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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti mladší osmi let a osoby 
s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého do­
zoru udržujte z dosahu spo­
třebiče.

• Nenechte děti hrát si se 
spotřebičem.

• Prací prostředky uschovejte 
mimo dosah dětí.

• Jsou-li dvířka spotřebiče 
otevřená, nedovolte dětem 
a domácím zvířatům, aby 
se k němu přibližovaly.

• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Tento spotřebič je určen 

pouze k mytí nádobí a pří­
borů v domácnosti.

• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• Neměňte technické para­
metry spotřebiče.

• Hodnota provozního tlaku 
vody (minimální a maximál­
ní) musí být v rozmezí 0.05 
(0.5) / 1 (10)  MPa (bar).

• Dodržujte maximální počet 
jídelních souprav: 14.

• Dvířka spotřebiče by nemě­
la zůstat v otevřené poloze, 
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aby se zabránilo nebezpečí 
zakopnutí.

• Jestliže je poškozený napá­
jecí kabel, smí jej vyměnit 
pouze výrobce, autorizova­
né servisní středisko nebo 
osoba s podobnou přísluš­
nou kvalifikací, aby se 
předešlo rizikům.

• VAROVÁNÍ: Nože a další 
náčiní s ostrými špičkami 
vkládejte do koše špičkou 
dolů nebo vodorovně do 
vodorovné polohy.

• Před prováděním jakékoli 
údržby spotřebič vždy vy­
pněte a vytáhněte síťovou 

zástrčku z elektrické zásuv­
ky.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte vysokotlaký proud 
vody nebo páru.

• Pokud má spotřebič větrací 
otvory umístěné vespod, 
nesmí být zakryté např. ko­
bercem.

• Spotřebič musí být připojen 
k vodovodnímu potrubí po­
mocí nové soupravy hadic 
dodané se spotřebičem. 
Neinstalujte znovu již jed­
nou použitou soupravu ha­
dic.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Instalace
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Postupujte podle dodaných instalačních 

pokynů.
• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, 

protože je těžký. Používejte ochranné 
rukavice a uzavřenou obuv.

• Spotřebič neinstalujte ani nepoužívejte při 
teplotách nižších než 0 °C.

• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a 
vhodném místě, které splňuje požadavky 
na instalaci.

• Z důvodu bezpečnosti spotřebič 
nepoužívejte, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Pokud není nainstalován nábytkový panel, 
dveře se mohou neočekávaně zavřít. 
Dvířka spotřebiče otvírejte opatrně, aby 
nedošlo k úrazu. Po instalaci se ujistěte, 
že jsou plastové kryty zajištěny na místě. 

Poškození nebo odstranění plastových 
krytů na stranách dveří může ovlivnit 
funkci spotřebiče a může způsobit úraz. 
Je-li plastový kryt poškozen, požádejte 
autorizované servisní středisko 
o náhradní.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Tento spotřebič je určen k 
instalaci/připojení k zemnicí přípojce v 
budově.

• Ujistěte se, že parametry typového štítku 
jsou kompatibilní se síťovým zdrojem 
napájení.

• Vždy používejte správně instalovanou 
zásuvku s ochranou proti úrazu 
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Zabraňte poškození síťové zástrčky a 
síťového kabelu. Pokud potřebujete 
výměnu, obraťte se na naše autorizované 
servisní středisko.
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• Síťovou zástrčku zapojujte do zásuvky 
pouze na konci instalace a zajistěte 
přístup k síťové zásuvce.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

2.3 Přívod vody
VAROVÁNÍ!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Dbejte na to, abyste vodní hadice 
nepoškodili.

• Před připojením k novým trubkám nechte 
potrubí delší dobu nepoužívané, po 
opravě nebo instalaci nových zařízení 
(např. vodoměrů) odtékat vodu, dokud 
nebude čistá.

• Během prvního použití a po něm 
zkontrolujte, zda nedochází k únikům 
vody.

• Jestliže se přívodní hadice poškodí, 
okamžitě zavřete vodovodní kohoutek a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky. 
Požádejte autorizované servisní středisko 
o výměnu přívodní hadice.

• Ztráta elektrického napájení deaktivuje 
systém ochrany proti vodě a zvyšuje riziko 
zaplavení.

• Přívodní hadice má bezpečnostní ventil a 
plášť s vnitřním síťovým kabelem.

2.4 Použití
• Hořlavé výrobky nebo předměty udržujte 

vlhké s hořlavými výrobky mimo dosah 
spotřebiče.

• Mycí prostředky pro myčky jsou 
nebezpečné. Řiďte se bezpečnostními 
pokyny uvedenými na obalu mycího 
prostředku.

• Nepijte vodu ve spotřebiči ani si s ní 
nehrajte.

• Vyčkejte, dokud program neskončí, abyste 
odstranili nádobí, protože mycí prostředek 
může na nádobí zůstat.

• Na otevřená dvířka spotřebiče nic 
nepokládejte ani na ně netlačte.

• Pokud během probíhajícího programu 
otevřete dvířka, může dojít k úniku horké 
páry ze spotřebiče.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Samoopravy nebo neprofesionální opravy 
mohou být nebezpečné a mohou zrušit 
platnost záruky.

• Následující náhradní díly budou dostupné 
nejméně 7 let po ukončení výroby tohoto 
modelu: motor, oběhové a vypouštěcí 
čerpadlo, topná tělesa a topné články, 
včetně tepelných čerpadel, potrubí a 
příslušného vybavení včetně hadic, 
ventilů, filtrů a systémů proti únikům vody, 
strukturální a vnitřní součásti týkajících se 
sestav dvířek, obvodové desky, 
elektronické displeje, tlakové spínače, 
termostaty a snímače, software a firmware 
včetně resetovacího softwaru. Následující 
náhradní díly budou dostupné nejméně 
10 let po ukončení výroby tohoto modelu: 
dveřní závěsy a těsnění, ostatní těsnění, 
ostřikovací ramena, vypouštěcí filtry, 
vnitřní držáky a plastové periférie, jako 
jsou koše a víka. Ve vaší zemi může být 
doba dostupnosti delší. Další informace 
naleznete na našich webových stránkách.

• Některé náhradní díly jsou k dispozici 
pouze pro profesionální opraváře a 
nemusí být relevantní pro daný model.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveřní západku, abyste zabráni­

li uvěznění dětí a domácích zvířat ve spo­
třebiči.
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3. POPIS VÝROBKU

5 489 67

11

12

21 3

10

1 Stropní ostřikovací rameno
2 Horní ostřikovací rameno
3 Dolní ostřikovací rameno
4 Filtry
5 Typový štítek
6 Zásobník na sůl
7 Ventilační otvor
8 Dávkovač leštidla
9 Dávkovač mycího prostředku

10 Dolní koš
11 Horní koš

12 Zásuvka na příbory

3.1 LightOnFloor
Tato funkce zobrazuje světlo na podlaze pod 
dvířky spotřebiče. Osvětlení se rozsvítí, když 
se spustí program, a zhasne, když je program 
dokončen. Kontrolka bliká, když spotřebič ne­
funguje správně.

 Když funkce AirDry otevře dvířka, signa­
lizace LightOnFloor nemusí být plně vidět. 
Ke zjištění, zda se program dokončil, se 
podívejte na ovládací panel.

4. OVLÁDACÍ PANEL

1 2 3 4 5 6

1 Tlačítko Zap/Vyp / Tlačítko Reset
2 Tlačítko
3 Displej
4 Lišta volby programu My Time
5 Tlačítko programu AUTO / tlačítko 

programu MachineCare

6 Tlačítka funkcí programu
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4.1 Indikátory na displeji
Indicators

.

Měřič energie udává úroveň energetické účin­
nosti zvoleného programu a funkce. Čím více 
segmentů svítí, tím nižší je spotřeba. Je vy­
pnutý u programů Quick, Rinse&Hold a Machi­
neCare.

Rozsvítí se, když zvolíte program ECO. 
Viz kapitola „Programy a funkce“.

Zobrazuje se, když dávkovač leštidla po­
třebuje doplnit. Viz kapitola „Před prvním 
použitím“.

Zobrazuje se, když zásobník soli potře­
buje doplnit. Viz kapitola „Před prvním 
použitím“.

.

Zobrazuje se, když je zvolen program se 
sušicí fází. Viz kapitola „Programy a 
funkce“.

Zobrazuje se, když je zvolen program 
bez sušicí fáze. Viz kapitola „Programy a 
funkce“.

Rozsvítí se, když zvolíte program Rin­
se&Hold. Viz kapitola „Programy a funk­
ce“.

Rozsvítí se, když potřebujete spustit pro­
gram MachineCare a když jej spustíte. 
Viz kapitola „Čištění a údržba“.

5. VÝBĚR PROGRAMU

5.1 Programy mytí nádobí

Quick
Pro čerstvě zašpiněné nádobí a příbory. Fá­
ze: mytí nádobí při 60°C, oplachování při 
50°C, AirDry. Program nezahrnuje fázi sušení 
ani uvolnění leštidla. Nechte prádlo v myčce 
nádobí s otevřenými dvířky, aby mohl 
uschnout na vzduchu.
A. 1h00m
Pro nádobí a příbory se svěží, lehce zaschlou 
půdou. Fáze: mytí nádobí v aplikaci 65°C, 
průběžný oplach, závěrečné oplachování v 
aplikaci 60°C, sušení, AirDry.
B. 1h30m
Pro normálně lehce zaschlé nádobí, příbory, 
hrnce a pánve. Fáze: mytí nádobí v 65°C, 
průběžný oplach, závěrečné oplachování v 
55°C, sušení, AirDry.
C. 2h00m
Pro normálně zaschlé nádobí, příbory, hrnce 
a pánve. Fáze: mytí nádobí v 65°C, průběžný 
oplach, závěrečné oplachování v 50°C, suše­
ní, AirDry.

ECO
Tento program nabízí nejúspornější spotřebu 
vody a energie při mytí normálně zašpiněné­
ho nádobí, příborů hrnců a pánví. Fáze: před­
mytí, mytí nádobí v aplikaci 50°C, průběžný 
oplach, závěrečné opláchnutí v aplikaci 50°C, 
sušení, AirDry. Jedná se o standardní pro­
gram pro zkušebny. Tento program se použí­
vá k vyhodnocení shody podle nařízení Komi­
se EU o ekologickém designu 2019/2022.
AUTO
Pro nádobí, příbory, hrnce a pánve se všemi 
stupni znečištění. Fáze: předpírka, mytí nád­
obí v aplikaci 60°C, průběžný oplach, závě­
rečné oplachování v aplikaci 60°C, sušení, 
AirDry. Tento inteligentní program detekuje 
velikost náplně a stupeň zašpinění. Automa­
ticky upravuje teplotu mytí nádobí, délku mytí 
a množství vody pro optimální výsledky mytí 
a sušení.

5.2 Funkce programu
GlassCare
Tato funkce chrání choulostivé kusy nádobí, 
zejména sklo, předcházením rychlým změ­
nám teploty. Tato funkce omezuje teplotu my­
tí nádobí na 45°C, aby bylo zajištěno šetrné, 
ale účinné mytí. Platí pro programy Quick, 
1h00m 1h30m 2h00m.
ExtraPower
Volitelná výbava zvyšuje účinnost čištění pro­
dloužením doby trvání programu, což vede k 
vyšší průměrné teplotě mytí nádobí. Tato 
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funkce je určena pro velmi tvrdé nečistoty. 
Platí pro programy Quick, 1h00m 1h30m 
2h00m.

5.3 Speciální programy
 Rinse&Hold

Program osvěží nádobí, které se umyje po­
zději. S tímto programem nepoužívejte mycí 
prostředek. Viz kapitola „Denní používání“.

 MachineCare
Program čistí vnitřek spotřebiče pomocí apli­
kace 65°C a účinně odstraňuje usazeniny 
vodního kamene a mastnoty, aby byl zacho­
ván dlouhodobý výkon. Viz kapitola „Čištění a 
údržba“.

5.4 Údaje o spotřebě
A - program, B - voda (l), C - energie (kWh), 
D - délka (min).
Consumption values

A B C D
Quick 9,0 0,600 30

Rinse&Hold 4,5 0,025 15

1h00m 11,5 1,025 60

A B C D
1h30m 11,5 0,975 90

2h00m 11,5 0,900 120

ECO 9,5 0,644 240

AUTO 11,5 1,125 170

MachineCa­
re 10,0 0,500 60

Hodnoty se mohou měnit v závislosti na tlaku 
a teplotě vody, na kolísání v dodávce proudu, 
funkcích, množství nádobí a míře zašpinění.
Hodnoty pro programy jiné, než ECO, jsou 
pouze informativní.

5.5 Informace pro srovnávací 
zkoušky
Chcete-li získat potřebné informace k prová­
dění testů výkonnosti (např. podle normy: 
EN60436 ), zašlete e-mail na adresu:
info.test@dishwasher-production.com
V žádosti uveďte výrobní číslo (PNC) z typo­
vého štítku.
V případě jakýchkoli dalších dotazů ohledně 
vaší myčky nádobí si pročtěte servisní příruč­
ku dodanou s vaším spotřebičem.

6. NASTAVENÍ

6.1 Přehled nastavení
Názvy v závorkách odpovídají tomu, jak myč­
ka zobrazuje nastavení v režimu nastavení.
Tvrdost vody (HAr)
Nastavte stupeň změkčovače vody (1–10) 
podle tvrdosti vody. Výchozí: 5. 1)

Signalizace prázdného dávkovače leštidla 
(rA)
Slouží k zapnutí nebo vypnutí signalizace 
dávkování leštidla. Výchozí: On 1)

Zvuk konce (ES)
Výběrem On zapněte nebo Off vypněte zvu­
kovou signalizace konce programu. Výchozí: 
Off.
Aut. otevírání dvířek (Ado)
Zvolte On pro aktivaci nebo Off pro deaktivaci 
funkce AirDry. Výchozí: On.1)

Tóny tlačítek (to)
Vybrat On a aktivovat nebo Off deaktivovat 
tón, který se ozve při stisknutí tlačítka. Výcho­
zí: On.
Počítadlo cyklů (uC)
Zkontrolujte počet dokončených mycích cy­
klů. Počítadlo se zastaví na 65535.
PNC číslo (Pnc)
Ověřte číslo vašeho spotřebiče.PNC Uveďte 
číslo, když kontaktujete autorizované servisní 
středisko.
Reset nastavení (rS)
Stisknutím tlačítka Yes resetujte spotřebič na 
tovární nastavení. Nastavení neresetuje po­
čet hodin používání. Pro ukončení zvolte No.

1) Další podrobnosti naleznete dále v této kapitole.
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6.2 Režim nastavení
Jak aktivovat režim nastavení
Do režimu nastavení můžete přejít před spu­
štěním programu. Do režimu nastavení ne­
můžete přejít, když je spuštěn program.
Současně stiskněte a podržte ECO a AUTO 
po dobu cca tří sekund. 
Na displeji se zobrazí první nastavení: HAr.

Jak procházet nabídkami v režimu 
nastavení
Pomocí lišty výběru My Time přejděte do reži­
mu nastavení.

A. Tlačítko Předchozí
B. Tlačítko Potvrdit
C. Tlačítko Další

Pomocí tlačítek Předchozí a Další můžete 
přepínat mezi nastaveními a měnit jejich hod­
notu. K zadání nastavení a k potvrzení změny 
jeho hodnoty použijte Potvrdit.

Jak změnit nastavení
Ujistěte se, že je spotřebič v režimu nastave­
ní.
1. Stisknutím Předchozí nebo Další vyberte 

nastavení. 
Na displeji se zobrazí název nastavení.
2. Stisknutím Potvrdit otevřete nastavení. 
Aktuální hodnota nastavení bliká.
3. Stisknutím Předchozí nebo Další změňte 

hodnotu. 
4. Stisknutím Potvrdit potvrďte nastavenou 

hodnotu. 
Nastavení je uloženo. Spotřebič se vrátí na 
seznam nastavení.
5. Režim nastavení opustíte současným 

stisknutím a podržením tlačítek ECO a 
AUTO na cca tři sekundy. 

Spotřebič se vrátí k volbě programu.
Uložená nastavení zůstanou v platnosti, do­
kud je opět nezměníte.

 Pokud po dobu 10 sekund nestisknete 
žádné tlačítko, přístroj opustí režim nasta­
vení.

6.3 Změkčovač vody
Změkčovač vody odstraňuje z přiváděné vody 
minerály a soli, které by mohly mít škodlivé 
nebo nežádoucí účinky na výsledky mytí ne­
bo na spotřebič.
Čím je obsah těchto minerálů vyšší, tím je vo­
da tvrdší. Tvrdost vody se měří v ekvivalent­
ních stupních tvrdosti.
Hladina změkčovače by měla být nastavena 
podle tvrdosti vody na vaší vodovodní přípoj­
ce. Toto nastavení je nutné bez ohledu na typ 
použitého pracího prostředku, aby byly zaji­
štěny dobré výsledky mytí nádobí a aby uka­
zatel soli zůstal aktivní. Tvrdost vody ve vaší 
oblasti zjistíte u místní vodárenské společ­
nosti. Výchozí tovární nastavení je úroveň 5.

 Vícevrstvé tablety se změkčovadlem 
mají omezenou účinnost změkčování vody. 
Viz obal produktu.

Tvrdost vody

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8,4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8,3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5,1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4,0
-5,0

395
-504

28
-35 6

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Úroveň změkčovače vody

Změkčovač vody prochází automatickou re­
generací. 2)
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6.4 Signalizace prázdného 
dávkovače leštidla
Leštidlo pomáhá se sušením nádobí bez 
šmouh a skvrn. Automaticky se uvolní během 
závěrečného proplachování.
Je-li komora dávkovače leštidla prázdná, kon­
trolka dávkovače leštidla se rozsvítí. Pokud 
jsou výsledky sušení uspokojivé, i když pou­
žíváte pouze kombinované tablety, můžete 
signalizaci prázdného dávkovače leštidla vy­
pnout. Pro nejlepší sušicí výkon však vždy 
používejte leštidlo.
Používáte-li standardní mycí prostředek nebo 
kombinované tablety bez leštidla, signalizaci 
prázdného dávkovače leštidla pomocí kon­
trolky zapněte.

6.5 AirDry
Funkce AirDry zlepšuje výsledky sušení při 
nízké spotřebě energie. Během fáze sušení 

se dvířka spotřebiče automaticky otevřou a 
zůstanou pootevřená. Vypnutí této funkce 
může snížit sušicí výkon.
Funkce AirDry se automaticky zapne u všech 
programů s výjimkou .
Když funkce otevře dvířka, na displeji se zo­
brazí zbývající čas spuštěného programu.
Trvání fáze sušení a čas otevření dvířek se li­
ší podle zvoleného programu a funkcí.

POZOR!
Nepokoušejte se zavřít dvířka spotřebiče 
po dobu dvou minut po automatickém 
otevření. Spotřebič by se mohl poškodit.

7. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
1. Stiskněte a podržte tlačítko Zap/Vyp, 

dokud se spotřebič nezapne. 
2. Nastavte stupeň změkčovače vody na 

tvrdost vody. 
3. Naplňte zásobník na sůl. 
4. Naplňte dávkovač leštidla. 
5. Naplňte dávkovač pracího prostředku. 
6. Otevřete vodovodní kohoutek. 
7. Spusťte program Quick k odstranění 

jakýchkoliv zbytků z výroby. Do košů 
nevkládejte žádné nádobí. 

Po spuštění programu spotřebič regeneruje 
pryskyřice ve změkčovači vody po dobu až 
pěti minut. Mycí fáze se spustí až po dokon­
čení této procedury. Tato procedura se pravi­
delně opakuje.

7.1 Zásobník na sůl
POZOR!

Do myček nádobí používejte pouze rege­
nerační sůl. Nepoužívejte kuchyňskou 
sůl.

Sůl se používá k regeneraci pryskyřice ve 
změkčovači vody a k zajištění dobrých my­
cích výsledků při každodenním používání.

Jak doplnit zásobník na sůl

1. Otočte víčkem zásobníku na sůl proti 
směru hodinových ručiček a vyjměte jej. 

2. Do zásobníku na sůl nalijte 1 l vody 
(pouze pokud jej plníte poprvé). 

3. Pomocí dodaného trychtýře nasypte do 
zásobník na sůl 1 kg soli do myčky. 

2) Pro správné fungování změkčovače vody se musí pryskyřice zařízení změkčovače pravidelně regenerovat. 
Tento proces je automatický a je součástí normálního chodu myčky nádobí. Frekvence regenerace závisí na na­
stavení úrovně změkčovače vody. Čím je úroveň vyšší, tím častěji regenerace probíhá. Při vysokých úrovních 
dochází k regeneraci dvakrát během cyklu: během mytí nádobí a po závěrečném opláchnutí. Při nižších úrov­
ních dochází k regeneraci až po závěřečném opláchnutí. Oplach aviváže probíhá na začátku po sobě jdoucího 
programu. Při vysokých úrovních k němu navíc dochází na konci mytí nádobí. Vyplachování změkčovače končí 
úplným vypuštěním. Regenerace prodlouží délku programu maximálně o 5 min, spotřebu vody maximálně o 4 l 
a spotřebu energie o 2 Wh. V aktuálně platných standardních laboratorních podmínkách s tvrdostí vody 2,5 
mmol/l (změkčovač vody: stupeň 3) dojde k regeneraci každých 62 l použité vody. Tyto hodnoty mohou změnit 
tlak a teplota vody stejně jako výkyvy v síťovém napájení.
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4. Opatrně zatřeste trychtýřem, aby se 
dovnitř dostala poslední zrnka. 

5. Odstraňte sůl okolo otvoru zásobníku na 
sůl. 

6. Zásobník na sůl zavřete otočením víčka 
po směru hodinových ručiček. 

DŮLEŽITÉ
Při plnění může ze zásobníku na sůl uni­
kat voda nebo sůl. Abyste zabránili koro­
zi, naplňte zásobník na sůl a poté ihned 
spusťte kompletní mycí cyklus s mycím 
prostředkem.

7.2 Použití mycího prostředku
B

C

A

1. Stisknutím uvolňovacího tlačítka (B) 
otevřete víčko (C). 

2. Mycím prostředkem naplňte přihrádku 
(A). Můžete použít mycí prostředek ve 
formě tablet, prášku nebo gelu. 

3. Pokud program zahrnuje fázi předmytí, 
naneste na vnitřní část dvířek myčky až 5 
g mycího prostředku. 

4. Zavřete víčko. Ujistěte se, že se 
uvolňovací tlačítko zajistí na svém místě. 

 Do přihrádky (A) nelijte více než 30 ml 
gelového mycího prostředku.

Informace o dávkování mycího prostředku 
naleznete v pokynech výrobce na balení vý­
robku. Obvykle je 20 - 25 ml gelového prací­
ho prostředku nebo až 18g práškového prací­
ho prostředku dostatečné pro mytí normálně 
zašpiněného nádobí.

7.3 Jak doplnit dávkovač leštidla

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

POZOR!
Přihrádka (A) je pouze pro leštidlo. Ne­
plňte ji mycím prostředkem.

POZOR!
Používejte pouze leštidlo určené výhrad­
ně pro myčky nádobí.

1. Stisknutím uvolňovacího tlačítka (D) 
otevřete víčko (C). 

2. Nalijte leštidlo do dávkovače (A), dokud 
kapalina nedosáhne značky „max“. 

3. Rozlité leštidlo setřete savým hadříkem, 
aby se netvořilo nadměrné množství 
pěny. 

4. Zavřete víčko. Ujistěte se, že se 
uvolňovací tlačítko zajistí na svém místě. 

 Voličem můžete nastavit dávkované 
množství (B) mezi polohou 1 (nejmenší 
množství) a polohou 4 nebo 6 (největší 
množství).
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8. PLNĚNÍ MYČKY NÁDOBÍ
• Nejlepších výsledků čištění dosáhnete, 

když v koších uspořádáte nádobí podle 
pokynů v návodu k použití.

• Naplňte myčku nádobí po maximální ka­
pacitu, abyste šetřili vodou a energií.

• Koše nepřeplňujte, aby myčka nádobí fun­
govala efektivně.

• Ujistěte se, že se kusy nádobí v koších 
nedotýkají nebo nepřekrývají. Pouze tak 
se voda zcela dostane k nádobí a umyje 
ho.

• Spotřebič používejte pouze k mytí nádobí, 
které lze bezpečně mýt v myčce.

• V myčce na nádobí nemyjte následující 
materiály: dřevo, rohovina, mědi, měď, hli­
ník, choulostivý porcelán se vzory a nere­
zová ocel. To může způsobit jejich praská­
ní, deformaci, změnu barvy, tvorbu jam, 
rezavění, ztrátu lesku nebo korozi.

• Nemyjte ve spotřebiči předměty, které sají 
vodu (houby, hadry).

• Duté nádobí (nádobky, sklenice a pánve) 
položte otvorem směrem dolů, aby mohla 
voda vytéct.

• Přesvědčte se, že se sklenice vzájemně 
nedotýkají.

• Lehké kusy vložte do horního koše. Dbejte 
na to, aby se jednotlivé kusy nádobí nehý­
baly.

• Malé předměty a příbory vložte do zásuv­
ky na příbory.

• Před spuštěním programu zkontrolujte, 
zda se ostřikovací ramena mohou volně 
pohybovat.

• Nastavte výšku horního koše tak, aby se 
vešly velké pokrmy.

8.1 Jak nastavit výšku horního koše

DŮLEŽITÉ
Nezvedejte ani nespouštějte koš pouze 
na jedné straně.

Jak zvednout horní koš
1. Zcela vytáhněte koš. 
2. Zvedejte koš na obou stranách, dokud 

mechanismus nezapadne na místo a koš 
nebude stabilní. 

Jak snížit horní koš
1. Zcela vytáhněte koš. 
2. Lehce zvedněte koš na obou stranách, 

poté jej zatlačte dolů a snižte. 

8.2 Vlastnosti koše myčky nádobí
Přiložené příslušenství se může lišit v závi­
slosti na modelu vaší myčky nádobí.
Dolní koš
Počet sklopných hrotů se může lišit v závi­
slosti na modelu vaší myčky nádobí.

Horní koš
Police na šálky lze sklopit, aby se uvolnilo 
místo pro vysoké nádobí.
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Police na hrnky/sklenice mají drážky pro 
uchycení sklenic na stopce a gumové hroty 
zajišťují stabilitu.

Zásuvka na příbory
Zásuvku použijte na příbory a drobné před­
měty. Zásuvka obsahuje sklopné držáky na 
nože.

Jak odstranit příslušenství
Police na hrnky/sklenice a gumové hroty lze 
dočasně odstranit, aby se vešly objemné 
předměty.

Držáky nožů lze v případě potřeby dočasně 
odstranit.

Maximální výška nádobí (mm)

140 mm

140 m
m

315 m
m

1
4
0
 m

m

50 mm
30 mm
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65 mm

95 mm
190 m

m

270 m
m

1
8
0
 m

m

50 mm
30 mm

230 m
m

190 m
m

270 m
m

50 mm
30 mm

8.3 Příklady nakládání myčky 
nádobí
Dolní koš

Horní koš
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Zásuvka na příbory

BA DC

F

E

B

A

D

C
F

E

H G

A. Čajová lžička
B. Polévková lžíce
C. Vidlička
D. Nůž
E. Servírovací vidlička
F. Servírovací lžíce
G. Dezertní lžička
H. Lžíce na omáčku

9. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
1. Otevřete vodovodní kohoutek. 
2. Stiskněte a podržte tlačítko Zap/Vyp, 

dokud se spotřebič nezapne. 

3. Pokud ukazatel  svítí, doplňte zásobník 
na sůl. 

4. Pokud ukazatel  svítí, doplňte 
dávkovač leštidla. 

5. Naplňte koše. 
6. Naplňte dávkovač pracího prostředku. 
7. Zvolte a spusťte program. 
8. Po dokončení programu zavřete 

vodovodní kohoutek. 

9.1 Jak spustit program z panelu 
volby My Time
1. Posuňte prstem přes volicí lištu My Time 

pro volbu vhodného programu. 
Kontrolka daného zvoleného programu se 
rozsvítí.
2. V případě potřeby zapněte funkci 

programu. 
3. Program spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 

9.2 Jak spustit  program 
Rinse&Hold
1. Stiskněte a podržte Quick po dobu asi tří 

sekund. 

Svítí ukazatel .
2. Program spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 

9.3 Spuštění programu AUTO
1. Stiskněte AUTO. 
Kontrolka daného tlačítka se rozsvítí. Na dis­
pleji se zobrazí maximální možná délka pro­
gramu.
2. Program spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 
Během cyklu se snímače několikrát aktivují a 
počáteční délka programu se může zkrátit.

9.4 Jak zapnout funkci programu
Současně lze aktivovat pouze jednu funkci. 
Funkci zapněte před spuštěním programu. 
Funkci nelze zapnout ani vypnout, když běží 
program.
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1. Vyberte program z My Time panelu 
výběru. 

2. Stiskněte tlačítko funkce. 
Kontrolka daného tlačítka se rozsvítí.
Pokud tato možnost není použitelná, bliká 
kontrolka související s tlačítkem a zazní tón.

 Zapnutím funkce se často zvýší spotře­
ba vody, energie a také délka trvání progra­
mu.

9.5 Jak odložit spuštění programu
1. Zvolte program. 
2. Opakovaně stiskněte tlačítko Delay, 

dokud se na displeji nezobrazí 
požadovaná délka odložení startu (1–
24 hodin). 

Kontrolka daného tlačítka se rozsvítí.
3. Odpočet spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 
Během odpočítávání nelze změnit čas odlo­
ženého startu, program ani funkci.
Po dokončení odpočtu se spustí program.

9.6 Jak zrušit odložený start během 
jeho odpočítávání
Stiskněte a podržte  po dobu asi tří 
sekund. 
Spotřebič se vrátí k volbě programu.

 Když zrušíte odložený start, musíte opět 
nastavit program.

9.7 Jak zrušit probíhající program
Stiskněte a podržte  po dobu asi tří 
sekund. 

Spotřebič se vrátí k volbě programu.

 Před spuštěním nového programu zkon­
trolujte, zda je v dávkovači mycí prostře­
dek.

9.8 Otevření dvířek během provozu 
spotřebiče
Pokud otevřete dvířka během probíhajícího 
programu, spotřebič přeruší svůj chod. Může 
to mít vliv na spotřebu energie a délku pro­
gramu. Když dvířka opět zavřete, bude spo­
třebič pokračovat od okamžiku přerušení.

 Nesnažte se zavřít dveře spotřebiče do 
2 minut poté, co AirDry automaticky jej ote­
vře, protože by to mohlo poškodit spotřebič.
Pokud poté dvířka zavřete na další mini­
málně 3 minuty, probíhající program se 
ukončí.

9.9 Konec programu
Po dokončení programu se myčka automatic­
ky vypne.
Žádná tlačítka kromě tlačítka Zap/Vyp nejsou 
aktivní.

9.10 Automatické vypnutí
Tato funkce šetří energii vypnutím spotřebiče, 
když nepracuje.
Tato funkce se spustí:
• Když se program dokončí.
• Po 5 minutách, pokud nebyl spuštěn žá­

dný program a nebylo stisknuto žádné tla­
čítko.

10. TIPY A RADY

10.1 Všeobecné
Rady zajistí optimální výsledky mytí a sušení 
při každodenním používání a pomohou chrá­
nit životní prostředí.
• Mytí nádobí v myčce nádobí dle pokynů v 

návodu k použití obvykle spotřebuje méně 
vody a energie než ruční mytí nádobí.

• Nádobí neoplachujte ručně. Zvyšuje to 
spotřebu vody a energie. V případě 
potřeby nastavte program s fází předmytí.

• Odstraňte větší zbytky jídla z nádobí a 
vyprázdněte hrnky a sklenice, než je 
vložíte dovnitř spotřebiče.

• Nastavte program pro daný druh náplně a 
stupeň zašpinění.

• Prevence usazování vodního kamene 
uvnitř spotřebiče:
– Doplňte zásobník na sůl, kdykoliv je to 

zapotřebí.
– Používejte doporučené množství 

mycího prostředku a leštidla.
– Ujistěte se, že aktuální stupeň 

změkčovače vody odpovídá tvrdosti 
vody.

– Postupujte podle pokynů v kapitole 
„Čištění a údržba“.
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10.2 Použití soli, leštidla a mycího 
prostředku
• Používejte pouze sůl, leštidlo a mycí 

prostředek určený pro myčky nádobí. Jiné 
výrobky mohou spotřebič poškodit.

• V oblastech s tvrdou nebo velmi tvrdou 
vodou doporučujeme k dosažení 
nejlepších výsledků mytí a sušení 
používat samostatný mycí prostředek 
(prášek, gel, tablety bez doplňujících 
činidel), leštidlo a sůl odděleně.

• Multifunkční tablety se během krátkých 
programů nemusí zcela rozpustit, což 
může vést k usazování zbytků mycího 
prostředku na nádobí. Viz obal produktu. 
Používejte tablety pro delší programy.

• Vždy používejte správné množství mycího 
prostředku. Nedostatečné množství 
mycího prostředku může vést ke špatným 
výsledkům mytí a k povlakům nebo 
skvrnám na nádobí, které způsobuje tvrdá 
voda. Použití příliš velkého množství 
pracího prostředku s měkkou nebo 
změkčenou vodou má za následek zbytky 
mycího prostředku na nádobí. Řiďte se 
pokyny uvedenými na obalu mycího 
prostředku.

• Vždy používejte správné množství leštidla. 
Nedostatečné množství leštidla zhoršuje 
výsledky sušení. Použití příliš velkého 
množství leštidla zanechává na nádobí 
modravý potah. Informace k nastavení 
úrovně leštidla naleznete v kapitole 
„Nastavení“.

• Ujistěte se, že stupeň změkčovače vody je 
správný. Pokud je hladina nastavena příliš 
vysoko, voda se stane příliš měkkou, což 
může způsobit korozi skla. Informace k 
nastavení úrovně změkčovače vody 
naleznete v kapitole „Nastavení“.

10.3 Co dělat, když chcete přestat 
používat kombinované mycí tablety
Než začnete odděleně používat mycí prostře­
dek, sůl a leštidlo, proveďte následující kroky:

1. Nastavte nejvyšší stupeň změkčovače 
vody. 

2. Ujistěte se, že je plný zásobník na sůl a 
dávkovač leštidla. 

3. Spusťte Quick program. Nepřidávejte 
mycí prostředek a nevkládejte nádobí do 
košů . 

4. Po dokončení programu nastavte 
změkčovač vody na stupeň tvrdosti vody 
v místě vašeho bydliště. 

5. Seřiďte dávkování množství leštidla. 

10.4 Před spuštěním programu
Před spuštěním zvoleného programu se uji­
stěte, že:
• filtry jsou čisté a správně nainstalované,
• víčko zásobníku na sůl je utažené,
• ostřikovací ramena nejsou ucpaná,
• Je dostatek soli a leštidla.
• rozmístění nádobí v koších je správné,
• program je vhodný pro daný druh náplně a 

stupeň zašpinění,
• je použito správné množství mycího 

prostředku.

10.5 Vyprazdňování košů
1. Nádobí před vyjmutím z myčky nechte 

vychladnout. Horké nádobí se snadněji 
poškodí. 

2. Nejprve vyprázdněte dolní koš a teprve 
poté horní. 

 Po dokončení programu může na vnitř­
ních plochách spotřebiče stále zůstávat vo­
da.

11. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

DŮLEŽITÉ
Před každou údržbou kromě spuštění 
programu  Spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

Zanesené filtry a ucpaná ostřikovací ramena 
negativně ovlivňují výsledky mytí.

Filtry jsou samočisticí a nevyžadují čištění po 
každém použití. Filtry čistěte jednou týdně. 
Ostřikovací ramena čistěte každé dva měsíce 
nebo dříve, pokud si po dokončení programu 
povšimnete zbytků jídla na nádobí. Četnost 
čištění se může lišit podle toho, jak často je 
spotřebič používán.
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11.1 Jak spustit  MachineCare 
program
Před spuštěním programu vyčistěte filtry a 
ostřikovací ramena.
1. Použijte prostředek na odstraňování 

vodního kamene nebo čisticí prostředek 
navržený speciálně pro myčky nádobí. 
Řiďte se pokyny na obalu. Do košů 
nevkládejte žádné nádobí. 

2. Stiskněte a podržte AUTO po dobu asi tří 
sekund. 

Ukazatel je zapnutý.
3. Program spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 

Po dokončení programu, Ukazatel je vy­
pnutý.

11.2 Čištění vnitřního prostoru
• Vnitřek spotřebiče čistěte měkkým vlhkým 

hadříkem.
• Nepoužívejte abrazivní prostředky, ostré 

nástroje, silné chemikálie, drátěnky nebo 
rozpouštědla.

• Dvířka, včetně pryžového těsnění, očistěte 
jednou týdně.

• Pro zajištění optimálního výkonu 
spotřebiče použijte alespoň jednou za dva 
měsíce speciální čisticí prostředek pro 
myčky nádobí. Pečlivě dodržujte pokyny 
na balení výrobku.

• Pro optimální výsledky čištění spusťte 
program .

11.3 Čištění vnějších ploch
• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem.
• Používejte pouze neutrální mycí 

prostředky. Na ovládací panel použijte 
vodu bez čisticích prostředků.

• Nepoužívejte abrazivní prostředky, 
abrazivní houby nebo rozpouštědla.

11.4 Odstraňování cizích předmětů
Po každém použití myčky nádobí zkontrolujte 
filtry a jímku. Cizí předměty (např. kusy skla, 
plasty, kosti nebo párátka apod.) snižují mycí 
výkon a mohou způsobit poškození vypouště­
cího čerpadla.

POZOR!
Pokud nemůžete cizí předměty odstranit, 
obraťte se na autorizované servisní stře­
disko.

1. Demontujte systém filtrů dle pokynů v této 
části. 

2. Jakékoliv cizí předměty ručně odstraňte. 
3. Namontujte filtry zpět dle pokynů v této 

části. 

11.5 Čištění filtrů
Systém filtru se skládá ze 3 částí.

C

B

A

1. Otočte filtr (B) proti směru hodinových 
ručiček a vyndejte jej. 

2

2. Vyjměte filtr (C) z filtru (B). 
3. Vyjměte plochý filtr (A). 
4. Umyjte filtry. 

5. Ujistěte se, že se v jímce nebo na jejím 
okraji nenachází žádné zbytky jídla nebo 
nečisty. 

6. Vložte zpět plochý filtr (A). Ujistěte se, že 
je správně umístěn pod 2 vodicími prvky. 
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7. Namontujte zpět filtry (B) a (C). 
8. Vložte zpět filtr (B) do plochého filtru (A). 

Otáčejte jím po směru hodinových 
ručiček, dokud nezapadne. 

POZOR!
Nesprávné umístění filtrů může mít za ná­
sledek špatné výsledky mytí a poškození 
spotřebiče.

11.6 Čištění dolního ostřikovacího 
ramene
1. Dolní ostřikovací rameno vyjmete jeho 

vytažením směrem nahoru. 

2. Ostřikovací rameno omyjte pod tekoucí 
vodou. Pomocí tenkého špičatého 
nástroje, např. párátka, odstraňte 
nečistoty z otvorů. Otvory propláchněte, 
aby se zevnitř vymyly částice nečistot. 

3. Dolní ostřikovací rameno nainstalujete 
zpět zatlačením ramene směrem dolů. 

11.7 Čištění horního ostřikovacího 
ramene
Horní ostřikovací rameno nevyjímejte. Jestli­
že jsou otvory v ostřikovacím ramenu zane­

sené, odstraňte ulpívající částice tenkým špi­
čatým předmětem, například párátkem.

11.8 Čištění stropního ostřikovacího 
ramene
Stropní ostřikovací rameno je umístěno na 
stropu spotřebiče. Ostřikovací rameno (C) je 
instalováno v přívodní trubce (A) pomocí 
úchytného prvku (B).

C

B

A

1. Uvolněte zarážky po stranách kluzných 
kolejnic zásuvky na příbory a zásuvku 
vytáhněte. 

2

1

2. Abyste se k ostřikovacímu ramenu 
snadněji dostali, přesuňte horní koš do 
nejnižší pozice. 

3. Ostřikovací rameno (C) z přívodní trubky 
(A) odpojíte otočením úchytného prvku 
(B) proti směru hodinových ručiček a 
vytažením ramene směrem dolů. 

4. Ostřikovací rameno omyjte pod tekoucí 
vodou. Pomocí tenkého špičatého 
nástroje, např. párátka, odstraňte 
nečistoty z otvorů. Otvory propláchněte, 
aby se zevnitř vymyly částice nečistot. 

5. Ostřikovací rameno (C) nainstalujete zpět 
tak, že úchytný prvek (B) vsunete do 
ostřikovacího ramene a upevníte ho 
v přívodní trubce (A) otočením ve směru 
hodinových ručiček. Úchytný prvek musí 
zaklapnout na místo. 

6. Nasaďte zásuvku na příbory do kluzných 
kolejnic a zajistěte zarážky. 
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11.9 Čištění filtru přívodní hadice
1. Zavřete vodovodní kohoutek. 
2. Otočte uzávěr (A) ve směru hodinových 

ručiček. Odpojte hadici. 

A

3. Vyčistěte filtr přívodní hadice. 

12. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Většinu problémů, které se objeví, lze vyřešit 
bez nutnosti kontaktovat autorizované servis­
ní středisko. Informace o možných potížích 
naleznete v tabulce.
U některých problémů se na displeji zobrazí 
chybový kód.
Po kontrole spotřebiče jej vypněte a znovu 
zapněte. Pokud problém přetrvává, obraťte 
se na autorizované servisní středisko. Odpoj­
te spotřebič od napájení a nepoužívejte jej, 
dokud problém není odstraněn.

DŮLEŽITÉ
Uzavřete vodní kohout, odpojte spotřebič 
od napájení a nepoužívejte jej, dokud 
problém není odstraněn.

Spotřebič nelze zapnout.
• Ujistěte se, že je síťová zástrčka připojená 

do síťové zásuvky.
• Ujistěte se, že žádná pojistka v pojistkové 

skříňce není poškozená.
Nespouští se program.
• Přesvědčte se, že jsou dvířka spotřebiče 

zavřená.
• Pokud je nastaven odložený start, zrušte 

odpočítávání nebo vyčkejte do konce od­
počítávání.

• Spotřebič zregeneruje pryskyřici uvnitř 
změkčovače vody. Délka trvání této čin­
nosti je přibližně 5 minut.

Chybový kód  nebo . Spotřebič se 
nenaplňuje vodou.
• Ujistěte se, že je vodovodní kohoutek ote­

vřený.

• Ujistěte se, že tlak přívodu vody je mezi 
0.05 (0.5) / 1 (10) MPa (bar). Ohledně 
těchto informací se obraťte na místní vo­
dárenskou společnost.

• Ujistěte se, že vodovodní kohoutek není 
zanesený.

• Ujistěte se, že není zanesený filtr v přívod­
ní hadici. Filtr v případě potřeby vyčistěte. 
Viz kapitola „Čištění a údržba“.

• Ujistěte se, že přívodní hadice není zauz­
lená či zohýbaná.

Chybový kód . Spotřebič nevypouští 
vodu.
• Ujistěte se, že není zanesený sifon dřezu.
• Ujistěte se, že není zanesený systém 

vnitřních filtrů.
• Ujistěte se, že vypouštěcí hadice není za­

uzlená či zohýbaná.

Chybový kód . Zařízení proti vyplavení 
je zapnuté.
• Zavřete vodovodní kohoutek.
• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován 

správně.
• Ujistěte se, že jsou koše naplněny dle po­

kynů v návodu k použití.

Chybové kódy  - . Porucha mycího 
čerpadla nebo vypouštěcího čerpadla.
• Přesvědčte se, že jsou filtry čisté.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.

Chybové kódy  -  nebo  - . 
Porucha mycího čerpadla nebo 
vypouštěcího čerpadla.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.
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Chybový kód  nebo . Teplota vody 
uvnitř spotřebiče je příliš vysoká nebo 
došlo k poruše snímače teploty.
• Teplota vody na přívodu nesmí překročit 

60 60°C.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.

Chybové kódy  nebo . Technická 
porucha spotřebiče.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.

Chybový kód . Hladina vody uvnitř 
spotřebiče je příliš vysoká.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.
• Přesvědčte se, že jsou filtry čisté.
• Ujistěte se, že je vypouštěcí hadice nain­

stalována ve správné výšce nad podlahou. 
Viz pokyny k instalaci.

Spotřebič se během chodu několikrát 
zastaví a spustí.
• To je normální. Zajišťují se tím optimální 

výsledky čištění a úspora energie.
Program probíhá příliš dlouho.
• Pokud je nastaven odložený start, zrušte 

odpočítávání nebo vyčkejte do konce od­
počítávání.

• Zapnutí funkcí programu prodlouží trvání 
programu.

Zobrazená délka trvání programu se liší 
od délky trvání v tabulce s hodnotami 
spotřeby.
• Trvání programu se může změnit vlivem 

tlaku a teploty vody, kolísání v dodávce sí­
ťového napájení, vybraných funkcí, množ­
ství nádobí a míry zašpinění.

Na displeji se zvýší zbývající čas a 
přeskočí téměř na konec trvání programu.
• Nejde o závadu. Spotřebič pracuje správ­

ně.
Malý únik z dvířek spotřebiče.
• Spotřebič není vyrovnaný. Povolte či utáh­

něte seřiditelné nožičky (je-li to možné).
Dvířka spotřebiče se obtížně zavírají.
• Spotřebič není vyrovnaný. Povolte či utáh­

něte seřiditelné nožičky (je-li to možné).
• Části nádobí přečnívají z košů.
Dvířka spotřebiče se otevírají během 
mycího programu.
• Funkce AirDry se zapne, aby se zlepšily 

výsledky sušení při současné úspoře 

energie. Funkci vypnete podle pokynů v 
části „Nastavení“.

Z vnitřku spotřebiče vychází rachocení či 
klepání.
• Nádobí není správně rozmístěno v koších. 

Viz kapitola „Plnění myčky nádobí“.
• Ujistěte se, že se mohou ostřikovací rame­

na volně otáčet.
Spotřebič vyhodí pojistky.
• Nedostatečná intenzita elektrického pro­

udu k současnému napájení všech použí­
vaných spotřebičů. Zkontrolujte hodnoty 
intenzity elektrického proudu u zásuvky a 
pojistek nebo vypněte jeden z používa­
ných spotřebičů.

• Vnitřní elektrická závada na spotřebiči. 
Obraťte se na autorizované servisní stře­
disko.

12.1 Výsledky mytí a sušení nejsou 
uspokojivé
Špatné výsledky mytí nádobí.
• Viz kapitola „Tipy a rady“.
• Použijte intenzivnější mycí program.
• Zapněte funkci ExtraPower ke zlepšení 

výsledků mytí zvoleného programu.
• Vyčistěte trysky ostřikovacích ramen a 

filtry. Viz kapitola „Čištění a údržba“.
• Příčinou může být kvalita pracího 

prostředku. Použijte jiný mycí prostředek.
Špatné výsledky sušení.
• Viz kapitola „Tipy a rady“.
• Nádobí bylo uvnitř zavřeného spotřebiče 

ponecháno příliš dlouho. Zapněte funkci 
AirDry k nastavení automatického 
otevírání dvířek a ke zlepšení výsledků 
sušení. Viz kapitola „Nastavení“.

• Myčku nádobí vyjměte pouze po 
dokončení programu a na displeji se 
zobrazí 0:00.

• Došlo leštidlo nebo je jeho dávkování 
nedostatečné. Naplňte dávkovač leštidla 
nebo nastavte jeho dávku na vyšší stupeň 
(je-li to možné).

• Příčinou může být kvalita leštidla. Zkuste 
použít jiné leštidlo.

• Vždy používejte leštidlo, i u 
kombinovaných mycích tablet.

• Plastové předměty mohou vyžadovat 
osušení utěrkou.

• Program Quick neobsahuje sušicí fázi. 
Zvolte jiný program.

• Na dolní koš spadla voda z horního koše. 
Nejprve vyjměte dolní koš a poté horní.
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Bělivé pruhy na sklenicích a nádobí.
• Nadměrné množství mycího prostředku. 

Snižte množství.
Namodralé vrstvy na sklenicích a nádobí.
• Uvolňuje se příliš velké množství leštidla. 

Nastavte dávku na nižší stupeň.
Na nádobí a skle jsou skvrny a zaschlé 
vodní kapky.
• Příčinou může být kvalita leštidla. Zkuste 

jiné leštidlo.
• Viz kapitola „Plnění myčky nádobí“.
Vnitřek spotřebiče je vlhký.
• Nejedná se o závadu spotřebiče. Vlhkost 

kondenzuje na stěnách spotřebiče.
Během mytí dochází k nezvyklému 
pěnění.
• Používejte pouze mycí prostředky určené 

pro myčky nádobí.
• Použijte mycí prostředek od jiného 

výrobce.
• Nádobí nepřemývejte pod tekoucí vodou.
Na příborech jsou stopy rzi.
• Ve vodě používané k mytí je příliš mnoho 

soli. Po naplnění zásobníku na sůl vždy 
vyjměte rozlitou sůl.

• Rezavějící předměty a příbory z nerezové 
oceli byly umístěny společně. Neumisťujte 
tyto předměty blízko sebe.

Po dokončení programu jsou v dávkovači 
zbytky mycího prostředku.
• Voda nemůže vymýt mycí prostředek 

z dávkovače. Ujistěte se, že ostřikovací 
ramena nejsou zablokovaná či ucpaná.

• Ujistěte se, že nádobí v koších nebrání 
víčku dávkovače mycího prostředku 
v otevření.

Zápach uvnitř spotřebiče.
• Viz kapitola „Čištění a údržba“.
• Pravidelně používejte program s teplotou 

mytí nádobí 65°C.
Usazeniny vodního kamene na nádobí, ve 
vaně nebo na vnitřní straně dvířek.
• Vaše voda z vodovodu je tvrdá. Dokonce 

i při použití kombinovaných mycích tablet 
použijte sůl a nastavte regeneraci 
změkčovače vody. Viz část změkčovač 
vody v kapitole „Nastavení“.

• Hladina soli je nízká. Pokud kontrolka 
stavu soli svítí, doplňte zásobník na sůl.

• Víčko zásobníku na sůl je uvolněné. 
Zkontrolujte uzávěr.

• Spusťte program  s odstraňovačem 
vodního kamene nebo čisticím 
prostředkem určeným pro myčky nádobí.

• Pokud usazeniny vodního kamene 
přetrvávají, vyčistěte spotřebič vhodným 
čisticím prostředkem.

• Použijte jiný mycí prostředek.
• Obraťte se na výrobce mycího prostředku.
Matné, zbarvené či naštípnuté nádobí.
• Ujistěte se, že do spotřebiče vkládáte 

pouze nádobí, které lze bezpečně mýt 
v myčce nádobí.

• Koš plňte a vyprazdňujte opatrně. Viz 
kapitola „Plnění myčky nádobí“.

• Křehké kusy nádobí vložte do horního 
koše.

• Zapněte funkci GlassCare k zajištění 
zvláštní péče o sklo a křehké nádobí.

Další možné příčiny naleznete v kapitolách 
„Před prvním použitím“, „Plnění myčky nád­
obí“, „Denní používání“ nebo „ Tipy a rady“.

13. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

.

Rozměry Šířka / výška / hloubka (mm) 596 / 818 - 898 / 
550 

Připojení k elektrické síti 1)
Napětí (V) 220 - 240

Frekvence (Hz) 50

Tlak přívodu vody Min. / max. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 
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.

Přívod vody Studená nebo horká voda (°C) 2) min. 5 - max. 60

Kapacita Jídelní soupravy 14
1) Pro ostatní hodnoty viz typový štítek.
2) Pokud odebíráte horkou vodu z alternativních zdrojů energie (např. solární panely), použijte tuto horkou vodu 
ke snížení spotřeby energie.

13.1 Odkaz na databázi EU EPREL
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na re­
gistraci tohoto spotřebiče v databázi EU 
EPREL. Uchovejte si energetický štítek pro 
referenční potřeby s návodem k použití a vše­
mi ostatními dokumenty dodanými s tímto 
spotřebičem.

Informace týkající se výkonu produktu lze 
rovněž nalézt v databázi EU EPREL prostřed­
nictvím odkazu https://eprel.ec.europa.eu a 
pomocí názvu modelu a výrobního čísla, kte­
ré lze najít na typovém štítku spotřebiče. Viz 
kapitolu „Popis výrobku“.

14. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el 
aparato, lea atentamente las 
instrucciones facilitadas. El 
fabricante no se hace respon­
sable de lesiones o daños 
producidos como resultado 
de una instalación o un uso 
incorrectos. Conserve siem­
pre estas instrucciones en lu­
gar seguro y accesible para 
futuras consultas.
1.1 Seguridad de niños y 
personas vulnerables
• Este aparato puede ser uti­

lizado por niños de 8 años 
en adelante y personas cu­
yas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales es­
tén disminuidas o que ca­
rezcan de la experiencia y 
conocimientos suficientes 
para manejarlo, siempre 
que cuenten con las ins­
trucciones o la supervisión 
sobre el uso del electrodo­
méstico de forma segura y 

comprendan los riesgos. Es 
necesario mantener aleja­
dos del aparato a los niños 
de menos de 8 años, así 
como a las personas con 
minusvalías importantes y 
complejas, salvo que estén 
bajo supervisión continua.

• Es necesario vigilar a los 
niños para que no jueguen 
con el aparato.

• Mantenga los detergentes 
fuera del alcance de los ni­
ños.

• Mantenga a los niños y 
mascotas alejados del apa­
rato cuando la puerta se 
encuentre abierta.

• La limpieza y mantenimien­
to de usuario del producto 
no podrán ser realizados 
por niños sin supervisión.

1.2 Instrucciones 
generales de seguridad
• Este electrodoméstico está 

diseñado únicamente para 
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limpiar vajilla y utensilios 
domésticos.

• Este aparato está diseñado 
para uso doméstico en inte­
riores.

• Este aparato se puede utili­
zar en oficinas, habitacio­
nes de hotel, habitaciones 
de Bed&Breakfast, casas 
de campo y otros aloja­
mientos similares donde di­
cho uso no exceda (en pro­
medio) los niveles de uso 
doméstico.

• No cambie las especifica­
ciones de este aparato.

• La presión del suministro 
de agua para el funciona­
miento del aparato (mínima 
y máxima) debe estar entre 
0.05 (0.5) / 1 (10) MPa (ba­
res).

• Coloque el máximo número 
de 14 cubiertos.

• La puerta del aparato no 
debe dejarse abierta para 
evitar el riesgo de tropie­
zos.

• Si el cable de alimentación 
sufre algún daño, el fabri­

cante, su servicio técnico 
autorizado o un profesional 
tendrán que cambiarlo para 
evitar riesgos.

• ADVERTENCIA: Los cuchi­
llos y otros utensilios con 
puntas afiladas deben colo­
carse en el cesto con las 
puntas hacia abajo o en po­
sición horizontal.

• Antes de realizar tareas de 
mantenimiento, apague el 
aparato y desenchúfelo de 
la toma de corriente.

• No utilice agua pulverizada 
a alta presión ni vapor para 
limpiar el aparato.

• Si el aparato tiene orificios 
de ventilación en la base, 
no deben cubrirse, por 
ejemplo con una alfombra.

• El aparato debe conectarse 
a la toma de agua utilizan­
do el juego nuevo de tubos 
que se facilita. No deben 
reutilizarse los tubos anti­
guos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación
ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar 
el aparato.

• Retire todo el embalaje.

• No instale ni utilice un aparato dañado.
• Siga las instrucciones de instalación 

proporcionadas.
• Tenga cuidado al mover el aparato, ya 

que es pesado. Utilice guantes de 
protección y calzado cerrado.

• No instale ni utilice el aparato a 
temperaturas inferiores a 0 °C.
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• Instale el aparato en un lugar seguro y 
adecuado que cumpla los requisitos de 
instalación.

• No utilice el aparato antes de instalarlo en 
la estructura empotrada por motivos de 
seguridad.

• Si el panel de muebles no está instalado, 
la puerta puede cerrarse 
inesperadamente. Abra la puerta del 
aparato con cuidado para evitar el riesgo 
de lesiones. Después de la instalación, 
asegúrese de que las cubiertas de 
plástico estén bloqueadas en su posición. 
Los daños o desmontaje de las cubiertas 
de plástico a los lados de la puerta 
pueden afectar a la funcionalidad del 
aparato y provocar lesiones. Si la cubierta 
de plástico está dañada, póngase en 
contacto con el Centro de servicio 
autorizado para su sustitución.

2.2 Conexión eléctrica
ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas eléctri­
cas.

• ADVERTENCIA: Este aparato está 
diseñado para instalarse/conectarse a una 
conexión a tierra del edificio.

• Asegúrese de que los parámetros de la 
placa de datos técnicos sean compatibles 
con el suministro eléctrico.

• Utilice siempre una toma con aislamiento 
de conexión a tierra correctamente 
instalada.

• No utilice adaptadores múltiples ni cables 
prolongadores.

• Evite daños en el enchufe de red y el 
cable de red. Si es necesario sustituirlo, 
póngase en contacto con nuestro Centro 
de servicio autorizado.

• Conecte el enchufe de red a la toma de 
corriente solo al final de la instalación y 
asegúrese de acceder al enchufe de red.

• No desconecte el aparato tirando del 
cable de alimentación. Tire siempre del 
enchufe.

2.3 Conexión de agua
ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica.

• No provoque daños en los tubos de agua.
• Antes de conectar a tuberías nuevas, 

tuberías que no se hayan usado durante 
mucho tiempo, o donde se hayan 
realizado reparaciones o instalado nuevos 

dispositivos (p. ej., medidores de agua), 
deje correr el agua hasta que esté limpia.

• Compruebe si hay fugas de agua durante 
y después del primer uso.

• Si la manguera de entrada de agua está 
dañada, cierre la llave de agua y quite 
inmediatamente el enchufe de la toma de 
corriente. Póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado para sustituir 
la manguera de entrada de agua.

• La pérdida de energía eléctrica desactiva 
el sistema de protección del agua, lo que 
aumenta el riesgo de inundación.

• La manguera de entrada de agua 
incorpora una válvula de seguridad y un 
manguito con un cable de alimentación 
interior.

2.4 Uso
• Mantenga los productos inflamables o los 

artículos húmedos con productos 
inflamables lejos del aparato.

• Los detergentes para lavavajillas son 
peligrosos. Siga las instrucciones de 
seguridad del envase del detergente.

• No beba agua ni juegue con el agua del 
aparato.

• Espere hasta que finalice el programa 
para retirar los platos, ya que puede 
quedar detergente en los platos.

• No guarde los artículos ni ejerza presión 
sobre la puerta abierta del aparato.

• El aparato puede liberar vapor caliente si 
abre la puerta mientras está en marcha un 
programa.

2.5 Asistencia tecnica
• Para reparar el aparato, póngase en 

contacto con el centro de servicio 
autorizado. Utilice solamente piezas de 
recambio originales.

• La autorreparación o la reparación no 
profesional pueden ser peligrosas para el 
usuario y anular la garantía.

• Las siguientes piezas de repuesto están 
disponibles al menos 7 años después de 
que el modelo se haya retirado: motor, 
bomba de circulación y desagüe, 
calentadores y elementos de 
calentamiento, incluidas las bombas de 
calor, tuberías y equipos relacionados, 
incluidas las mangueras, válvulas, filtros y 
aquastops, piezas estructurales e 
interiores relacionadas con los conjuntos 
de puertas, placas de circuitos impresos, 
pantallas electrónicas, presostatos, 
termostatos y sensores, software y 
firmware, incluido el software de 
restablecimiento. Los siguientes repuestos 
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están disponibles al menos 10 años 
después de que el modelo se haya 
retirado: bisagras y juntas de puertas, 
otras juntas, brazos aspersores, filtros de 
desagüe, rejillas interiores y periféricos de 
plástico como cestas y tapas. La duración 
puede ser mayor en su país. Visite 
nuestro sitio web para obtener más 
información.

• Algunos repuestos solo están disponibles 
para talleres profesionales y puede que no 
sean relevantes para el modelo.

• En relación con la(s) lámpara(s) 
contenidas en este producto y las 
lámparas de repuesto a la venta por 
separado: Estas lámparas están previstas 
para soportar condiciones físicas 
extremadas en aparatos de uso 

doméstico, como temperatura, vibración o 
humedad, o para ofrecer información 
sobre el estado operativo del aparato. No 
están previstas para su uso en otras 
aplicaciones y no son aptas para 
alumbrado en viviendas.

2.6 Desecho
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Desconecte el aparato de la red.
• Corte el cable de conexión a la red y de­

séchelo.
• Retire el pestillo de la puerta para evitar 

que los niños y las mascotas queden en­
cerrados en el aparato.

3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

5 489 67

11

12

21 3

10

1 Brazo aspersor de techo
2 Brazo aspersor intermedio
3 Brazo aspersor inferior
4 Filtros
5 Placa de datos técnicos
6 Depósito de sal
7 Ventilación
8 Dosificador de abrillantador
9 Dosificador de detergente

10 Cesto inferior
11 Cesto superior
12 Cajón de cubiertos

3.1 LightOnFloor
La función muestra una luz en la parte infe­
rior debajo de la puerta del aparato. La luz se 
enciende cuando empieza un programa y se 
apaga al terminar el programa. La luz parpa­
dea cuando el aparato no funciona correcta­
mente.

 Cuando AirDry abre la puerta, LightOn­
Floor puede no ser totalmente visible. Para 
ver si el programa ha terminado, consulte 
el panel de control.
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4. PANEL DE CONTROL

1 2 3 4 5 6

1 Botón de encendido/apagado / Botón de 
reinicio

2 Botón de inicio retardado
3 Pantalla
4 Barra de selección de programas 

My Time
5 Botón de programa AUTO / Botón de 

programa MachineCare
6 Botones de opción de programa

4.1 Indicadores en la pantalla
Indicators

.

El medidor de energía indica el nivel de efi­
ciencia energética del programa y la opción 
seleccionados. Cuantos más segmentos estén 
encendidos, menor será el consumo. Se apa­
ga con los programas Quick, Rinse&Hold y 
MachineCare.

Se enciende al seleccionar el programa 
ECO. Consulte el capítulo "Programas y 
opciones".

.

Se enciende cuando hay que rellenar el 
dosificador de abrillantador. Consulte el 
capítulo "Antes del primer uso".

Se enciende cuando hay que rellenar el 
depósito de sal. Consulte el capítulo 
"Antes del primer uso".

Se activa cuando hay un programa con 
la fase de secado seleccionado. Consul­
te el capítulo "Programas y opciones".

Se activa cuando se selecciona un pro­
grama con la fase de secado. Consulte 
el capítulo "Programas y opciones".

Se enciende al seleccionar el programa 
Rinse&Hold. Consulte el capítulo "Pro­
gramas y opciones".

Se enciende cuando se necesita ejecu­
tar el programa MachineCare y al iniciar­
lo. Consulte el capítulo "Limpieza y man­
tenimiento".

5. SELECCIÓN DEL PROGRAMA

5.1 Programas de lavavajillas

Quick
Para vajilla y cubiertos con suciedad fresca. 
Fases: lavado de platos en 60°C, enjuague 
en 50°C, AirDry. El programa no incluye la fa­
se de secado ni la liberación del abrillantador. 
Deje las prendas en el lavavajillas con la 
puerta abierta para que se sequen al aire.

A. 1h00m
Para vajilla y cubiertos con suciedad fresca y 
ligeramente seca. Fases: lavado de platos en 
65°C, aclarado intermedio, aclarado final en 
60°C, secado, AirDry.
B. 1h30m
Para vajilla, cubiertos, ollas y sartenes con 
suciedad normal ligeramente seca. Fases: la­
vado de platos en 65°C, aclarado intermedio, 
aclarado final en 55°C, secado y AirDry.
C. 2h00m
Para vajilla, cubiertos, ollas y sartenes con 
suciedad normal seca. Fases: lavado de pla­
tos en 65°C, aclarado intermedio, aclarado fi­
nal en 50°C, secado y AirDry.
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ECO
Este programa ofrece el uso más eficaz en 
cuanto al consumo de agua y energía para 
vajilla, cubiertos, ollas y sartenes con sucie­
dad normal. Fases: prelavado, lavado de pla­
tos en 50°C, aclarado intermedio, aclarado fi­
nal en 50°C, secado, AirDry. Este es el pro­
grama estándar para institutos de pruebas. 
Este programa se utiliza para evaluar el cum­
plimiento del Reglamento de la Comisión so­
bre ecodiseño (UE) 2019/2022.
AUTO
Para vajilla, cubiertos, ollas y sartenes con 
todos los grados de suciedad. Fases: prela­
vado, lavado de platos en 60°C, aclarado in­
termedio, aclarado final en 60°C, secado, 
AirDry. Este ciclo inteligente detecta el tama­
ño de la carga y el nivel de suciedad. Ajusta 
automáticamente la temperatura del lavavaji­
llas, la duración y la cantidad de agua para 
obtener resultados óptimos de limpieza y se­
cado.

5.2 Opciones del programa
GlassCare
La opción protege los artículos delicados, es­
pecialmente la cristalería, evitando cambios 
rápidos de temperatura. La opción limita la 
temperatura del lavavajillas a 45°C para ga­
rantizar una limpieza suave pero eficaz. Apli­
cable a los programas Quick, 1h00m 1h30m 
2h00m.
ExtraPower
Ea opción mejora la eficacia de la limpieza al 
alargar la duración del programa, lo que da 
como resultado una temperatura media de la­
vado de platos más alta. La opción está dise­
ñada para suciedad muy dura. Aplicable a los 
programas Quick, 1h00m 1h30m 2h00m.

5.3 Programas especiales
 Rinse&Hold

El programa actualiza los platos que se lava­
rán más tarde. No utilice detergente con este 
programa. Consulte el capítulo "Uso diario".

 MachineCare
El programa limpia el interior del aparato en 
65°C, eliminando eficazmente la cal y la acu­
mulación de grasa para mantener un rendi­
miento duradero. Consulte el capítulo "Lim­
pieza y mantenimiento".

5.4 Valores de consumo
A - programa, B - agua (l), C - energía (kWh), 
D - duración (min).
Consumption values

A B C D
Quick 9,0 0,600 30

Rinse&Hold 4,5 0,025 15

1h00m 11,5 1,025 60

1h30m 11,5 0,975 90

2h00m 11,5 0,900 120

ECO 9,5 0,644 240

AUTO 11,5 1.125 170

MachineCa­
re 10,0 0,500 60

La presión y temperatura del agua, las varia­
ciones del suministro de energía, las opcio­
nes, la cantidad de platos y el grado de su­
ciedad pueden alterar los valores.
Los valores de los programas distintos de 
ECO son solo indicativos.

5.5 Información para pruebas 
comparativas
Para recibir toda la información necesaria pa­
ra efectuar pruebas de rendimiento (p.ej., se­
gún EN60436 ), envíe un mensaje de correo 
electrónico a:
info.test@dishwasher-production.com
En su solicitud, incluya el código de número 
de producto (PNC) de la placa de caracterís­
ticas.
Para cualquier otra pregunta relacionada con 
su lavavajillas, consulte el manual de servicio 
suministrado con el aparato.
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6. AJUSTES

6.1 Descripción general de los 
ajustes
Los nombres entre paréntesis corresponden 
a cómo muestra el lavavajillas los ajustes en 
el modo de ajuste.
Dureza del agua (HAr)
Ajuste el nivel del descalcificador de agua (1–
10) en función de la dureza del agua. Valor 
por defecto: 5. 1)

Notificación del abrillantador (rA)
Activar o desactivar la notificación del abri­
llantador. Valor por defecto: On 1)

Sonido de fin (ES)
Seleccione On para activar u Off para desac­
tivar la señal acústica al final de un progra­
ma. Valor por defecto: Off.
Apertura puerta auto. (Ado)
Seleccione On para activar o Off para desac­
tivar la función AirDry. Valor por defecto: 
On.1)

Tonos de las teclas (to)
Seleccione On para activar o Off para desac­
tivar el tono que suena cuando se pulsa un 
botón. Valor por defecto: On.
Contador de ciclos (uC)
Compruebe el número de ciclos de lavado de 
platos realizados. El contador se detiene en 
65535.
Número de PNC (Pnc)
Compruebe el número de su aparato.PNC In­
dique el número cuando se ponga en contac­
to con un Centro de servicio autorizado.
Restablecer ajustes (rS)
Seleccione Yes para restablecer los ajustes 
de fábrica del aparato. El ajuste no restable­
ce el uso de la hora. Seleccione No para sa­
lir.

6.2 Modo de ajuste
Cómo acceder al modo de ajuste
Puede entrar en el modo de ajuste antes de 
iniciar un programa. No puede entrar en el 

modo de ajuste mientras se realiza un pro­
grama.
Mantenga pulsados simultáneamente ECO y 
AUTO durante unos 3 segundos. 
La pantalla muestra el primer ajuste: HAr.

Cómo navegar en el modo de ajuste
Utilice la barra de selección My Time para 
navegar en el modo de ajuste.

A. Botón Anterior
B. Botón Confirmar
C. Botón Siguiente

Utilice Anterior y Siguiente para cambiar en­
tre los ajustes y para cambiar su valor. Use 
Confirmar para introducir el ajuste seleccio­
nado y confirmar el cambio de valor.

Cómo cambiar un ajuste
Asegúrese de que el aparato se encuentra en 
modo de ajuste.
1. Pulse Anterior o Siguiente para 

seleccionar un ajuste. 
La pantalla muestra el nombre del ajuste.
2. Pulse Confirmar para introducir el ajuste. 
El valor de ajuste actual parpadea.
3. Pulse Anterior o Siguiente para cambiar 

el valor. 
4. Pulse Confirmar para confirmar el valor 

de ajuste. 
Se guarda el ajuste. El aparato vuelve a la 
lista de ajustes.
5. Mantenga pulsados simultáneamente 

ECO y AUTO durante unos 3 segundos 
para salir del modo de ajuste. 

El aparato vuelve a la selección de programa.
Los ajustes guardados son válidos hasta que 
los vuelva a cambiar.

1) Consulte más detalles más adelante en este capítulo.
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 El aparato sale del modo de ajuste des­
pués de 10 segundos si no se pulsa ningún 
botón.

6.3 Descalcificador de agua
El descalcificador elimina minerales del sumi­
nistro de agua que podrían afectar negativa­
mente al resultado de lavado y al funciona­
miento del aparato.
Cuanto mayor sea el contenido de dichos mi­
nerales, más dura será el agua. La dureza 
del agua se mide en escalas equivalentes.
El nivel del descalcificador de agua debe 
ajustarse en función de la dureza del agua de 
su suministro de agua. El ajuste es necesario 
independientemente del tipo de detergente 
utilizado para garantizar buenos resultados 
de lavado y mantener activo el indicador de 
sal. La empresa local de suministro de agua 
puede informarle de la dureza del agua de su 
zona. El ajuste predeterminado de fábrica es 
el nivel 5.

 Las pestañas multiusos con descalcifi­
cador tienen una eficacia limitada para 
ablandar el agua. Consulte el envase del 
producto.

Dureza del agua

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8,4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8.3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5.1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4,0
-5,0

395
-504

28
-35 6

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Nivel del descalcificador de agua

El descalcificador de agua se somete a un 
proceso automático de regeneración. 2)

6.4 Notificación del dosificador de 
abrillantador vacío
El abrillantador permite que la vajilla se se­
que sin rayas ni franjas. Se libera automática­
mente durante el aclarado final.
Cuando el depósito de abrillantador está va­
cío, el indicador se enciende avisando que es 
preciso rellenar. Si el resultado de secado es 
satisfactorio usando solo multipastillas, pue­
de desactivar el aviso para rellenar el abri­
llantador. Sin embargo, para obtener el mejor 
secado, utilice siempre abrillantador.
Si utiliza detergente normal o tabletas múlti­
ples sin abrillantador, active la notificación 
para mantener activo el indicador de rellena­
do de abrillantador.

6.5 AirDry
AirDry mejora los resultados de secado con 
un bajo consumo de energía. La puerta del 
aparato se abre automáticamente durante la 
fase de secado y permanece entreabierta. La 
desactivación de la función puede reducir el 
rendimiento de secado.
AirDry se activa automáticamente con todos 
los programas excepto .

2) Para el correcto funcionamiento del descalcificador de agua, la resina del dispositivo debe regenerarse regu­
larmente. Este proceso es automático y forma parte del funcionamiento normal del lavavajillas. La frecuencia de 
regeneración depende del ajuste del nivel del descalcificador de agua. Cuanto más alto sea el nivel, más fre­
cuente será la regeneración. A niveles altos, la regeneración se produce dos veces en un ciclo: durante el lava­
do de platos y después del enjuague final. A niveles más bajos, la regeneración se produce solo después del 
enjuague final. El aclarado del suavizante se produce al principio del ciclo sucesivo. A niveles altos, también se 
produce al final del lavado de platos. El aclarado del descalcificador termina con un drenaje completo. La rege­
neración aumenta la duración del programa en un máximo de 5 min, el consumo de agua en un máximo de 4 l y 
el consumo de energía en 2 Wh. En las condiciones estándar de laboratorio aplicables actualmente con una 
dureza del agua de 2,5 mmol/l (descalcificador de agua: nivel 3), la regeneración se producirá cada 62 l de agua 
usada. La presión y temperatura del agua, así como las variaciones de suministro eléctrico pueden alterar di­
chos valores.
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Cuando se abre la puerta, la pantalla muestra 
el tiempo restante del programa en ejecución.
La duración de la fase de secado y el tiempo 
de apertura de la puerta varían en función del 
programa y la opción seleccionada.

PRECAUCIÓN!
No intente cerrar la puerta del aparato 
durante 2 minutos después de la apertura 
automática. Podría dañar el aparato.

7. ANTES DEL PRIMER USO
1. Mantenga pulsada la tecla de encendido/

apagado hasta que el aparato se active. 
2. Ajuste el nivel del descalcificador de agua 

a la dureza del agua. 
3. Llene el depósito de sal. 
4. Llenado del dosificador de abrillantador. 
5. Llene el dosificador de detergente. 
6. Abra el grifo. 
7. Active el programa Quick para eliminar 

cualquier posible residuo del proceso de 
fabricación. No introduzca platos en los 
cestos. 

Después de iniciar el programa, el aparato 
recarga la resina del descalcificador durante 
hasta 5 minutos. La fase de lavado empieza 
solo después de que termine este proceso. El 
proceso se repite periódicamente.

7.1 El depósito de sal
PRECAUCIÓN!

Utilice solo sal regeneradora para lavava­
jillas. No use sal de cocina.

La sal se utiliza para recargar la resina del 
descalcificador y asegurar un buen resultado 
de lavado en el uso diario.

Llenado del depósito de sal

1. Gire el tapón del depósito de sal hacia la 
izquierda y extráigalo. 

2. Vierta 1 l de agua en el contenedor de sal 
(solo si lo llena por primera vez). 

3. Llene el contenedor de sal con 1 kg de 
sal para lavavajillas utilizando el embudo 
suministrado. 

4. Agite cuidadosamente el embudo por el 
asa para hacer que entren los últimos 
granos. 

5. Retire la sal que haya quedado alrededor 
del depósito. 

6. Para cerrarlo, gire el tapón del depósito 
de sal hacia la derecha. 

IMPORTANTE
El agua y la sal pueden salirse del depó­
sito de sal cuando lo llena. Para evitar la 
corrosión, llene primero el recipiente de 
sal e inicie inmediatamente después un 
ciclo completo de lavado con detergente.
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7.2 Uso del detergente
B

C

A

1. Pulse la tecla de apertura (B) para abrir 
la tapa (C). 

2. Ponga el detergente en el compartimento 
(A). Puede usar detergente en pastillas, 
polvo o gel. 

3. Si el programa incluye una fase de 
prelavado, ponga hasta 5 g de detergente 
en la parte interior de la puerta del 
lavavajillas. 

4. Cierre la tapa. Asegúrese de que el botón 
de apertura se bloquea en su posición. 

 No llene el compartimento (A) con más 
de 30 ml de detergente en gel.

Para obtener más información sobre la dosis 
de detergente, consulte las instrucciones del 
fabricante del envase del producto. Normal­
mente, 20 - 25 ml de detergente en gel o has­
ta 18 g de detergente en polvo es lo adecua­
do para lavar una carga con suciedad nor­
mal.

7.3 Llenado del dosificador de 
abrillantador

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

PRECAUCIÓN!
El compartimento (A) es solo para abri­
llantador. No lo llene con detergente.

PRECAUCIÓN!
Utilice exclusivamente abrillantador dise­
ñado específicamente para lavavajillas.

1. Pulse la tecla de apertura (D) para abrir 
la tapa (C). 

2. Vierta el abrillantador en el dosificador 
(A) hasta que el líquido alcance el nivel 
"max". 

3. Limpie el abrillantador con un paño 
absorbente para evitar que se forme 
demasiada espuma. 

4. Cierre la tapa. Asegúrese de que el botón 
de apertura se bloquea en su posición. 

 Puede girar el selector de la cantidad 
(B) entre la posición 1 (menor cantidad) y 
la posición 4 o 6 (mayor cantidad).
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8. CARGA DEL LAVAVAJILLAS
• Para obtener los mejores resultados de 

limpieza, coloque los artículos en las ces­
tos como se indica en el manual del usua­
rio.

• Cargue el lavavajillas a su máxima capaci­
dad para ahorrar agua y energía.

• No sobrecargue las cestos para asegurar­
se de que el lavavajillas funciona correcta­
mente.

• Asegúrese de que los objetos de los ces­
tos no se tocan entre sí ni se cubren unos 
a otros. Solo entonces el agua puede lle­
gar a todos los platos y lavarlos completa­
mente.

• Utilice el aparato, exclusivamente, para el 
lavado de utensilios del hogar aptos para 
lavavajillas.

• No lave los siguientes materiales en el la­
vavajillas: madera, marfil, estaño, cobre, 
aluminio, porcelana de adorno delicado, 
acero al carbono sin protección o plata, ya 
que pueden romperse, deformarse, deco­
lorarse, picarse, oxidarse, oscurecerse o 
corroerse.

• No lave en el aparato objetos que puedan 
absorber agua (esponjas, paños de lim­
pieza, etc.).

• Coloque los objetos huecos (tazas, vasos 
y sartenes) con la abertura hacia abajo 
para que el agua se drene.

• Asegúrese de que las piezas de cristalería 
no estén en contacto.

• Coloque los objetos ligeros en el cesto su­
perior. Asegúrese de que los objetos no 
se mueven.

• Coloque los cubiertos y los objetos peque­
ños en el cajón de cubiertos.

• Antes de iniciar un programa, compruebe 
que el brazo aspersor gira sin obstrucción.

• Ajuste la altura del cesto superior para 
que quepan platos grandes.

8.1 Cómo ajustar la altura del cesto 
superior

IMPORTANTE
No eleve ni baje el cesto por un solo lado.

Cómo elevar el cesto superior
1. Tire del cesto hasta el tope. 
2. Eleve el cesto por ambos lados hasta que 

el mecanismo se bloquee en su sitio y 
quede estable. 

Cómo bajar el cesto superior
1. Tire del cesto hasta el tope. 
2. Eleve ligeramente el cesto por ambos 

lados, empújelo a continuación hacia 
abajo y déjelo caer. 

8.2 Características de la cesta del 
lavavajillas
Los accesorios incluidos pueden variar según 
el modelo de lavavajillas.
Cesto inferior
El número de púas plegables puede variar 
según el modelo de su lavavajillas.
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Cesto superior
Las estanterías para sostener tazas se pue­
den plegar hacia abajo para hacer espacio 
para platos altos.

Los estantes para copas tienen ranuras para 
sujetar las copas de vino, mientras que las 
puntas de goma garantizan la estabilidad.

Cajón de cubiertos
Utilice el cajón para cubiertos y artículos pe­
queños. El cajón incluye soportes de cuchi­
llos plegables.

Cómo retirar los accesorios
Las estanterías para tazas y las puntas de 
goma se pueden quitar temporalmente para 
acomodar artículos voluminosos

Los soportes de cuchillos se pueden quitar 
temporalmente si es necesario.
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Alturas máximas de la placa (mm)

140 mm

140 m
m

315 m
m

1
4
0
 m

m

50 mm
30 mm

65 mm

95 mm
190 m

m

270 m
m

1
8
0
 m

m

50 mm
30 mm

230 m
m

190 m
m

270 m
m

50 mm
30 mm

8.3 Ejemplos de carga del 
lavavajillas
Cesto inferior

Cesto superior
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Cajón de cubiertos

BA DC

F

E

B

A

D

C
F

E

H G

A. Cuchara de té
B. Cuchara sopera
C. Tenedor
D. Cuchillo
E. Tenedor para servir
F. Cuchara para servir
G. Cuchara de postre
H. Cuchara para salsa

9. USO DIARIO
1. Abra el grifo. 
2. Mantenga pulsada la tecla de encendido/

apagado hasta que el aparato se active. 
3. Llene el recipiente de sal si el indicador 

 está encendido. 
4. Llene el dosificador de abrillantador si el 

indicador  está encendido. 
5. Cargue los cestos. 
6. Llene el dosificador de detergente. 
7. Seleccione e inicie un programa. 
8. Cierre la llave del agua cuando termine el 

programa. 

9.1 Cómo iniciar un programa 
desde la barra de selección 
My Time
1. Deslice los dedos por la barra de 

selección My Time para elegir un 
programa adecuado. 

Se enciende la luz relacionada con el progra­
ma.

2. Active una opción de programa si lo 
desea. 

3. Cierre la puerta del aparato para iniciar el 
programa. 

9.2 Cómo iniciar el programa 
Rinse&Hold
1. Mantenga pulsado Quick durante unos 3 

segundos. 

El indicador  se enciende.
2. Cierre la puerta del aparato para iniciar el 

programa. 

9.3 Cómo iniciar el programa AUTO
1. Pulse AUTO. 
La luz correspondiente al botón está encendi­
da. En la pantalla se muestra la máxima du­
ración posible del programa.
2. Cierre la puerta del aparato para iniciar el 

programa. 
Los sensores funcionan varias veces y la du­
ración del programa inicial puede disminuir.
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9.4 Cómo activar una opción de 
programa
Solo se puede activar una opción a la vez. 
Active la opción antes de iniciar un programa. 
No puede activar ni desactivar la opción 
mientras se está ejecutando un programa.
1. Seleccione un programa de la barra de 

selección My Time. 
2. Pulse el botón de opciones. 
La luz correspondiente al botón está encendi­
da.
Si la opción no es aplicable, la luz correspon­
diente al botón parpadea y suena un tono.

 La activación de una opción suele con­
sumir más agua, más energía y prolongar 
la duración del programa.

9.5 Cómo retardar el inicio de un 
programa
1. Seleccione un programa. 
2. Pulse Delay repetidamente hasta que la 

pantalla muestre el retardo que desee 
(entre 1 y 24 horas). 

La luz correspondiente al botón está encendi­
da.
3. Cierre la puerta del aparato para iniciar la 

cuenta atrás. 
Durante la cuenta atrás, no se puede cambiar 
el tiempo de retardo, el programa ni la op­
ción.
El programa se pone en marcha cuando ter­
mina la cuenta atrás.

9.6 Cancelación del inicio diferido 
mientras está en curso la cuenta 
atrás
Pulse y mantenga pulsado  durante 3 
segundos. 
El aparato vuelve a la selección de programa.

 Si cancela el inicio diferido, debe volver 
a seleccionar el programa.

9.7 Cómo cancelar un programa en 
marcha
Pulse y mantenga pulsado  durante 3 
segundos. 
El aparato vuelve a la selección de programa.

 Compruebe que hay detergente en el 
dosificador antes de iniciar un nuevo pro­
grama.

9.8 Apertura de la puerta mientras 
el aparato está funcionando
Si abre la puerta mientras se realiza un pro­
grama, el aparato se detiene. Puede afectar 
al consumo de energía y a la duración del 
programa. Cuando cierre la puerta, el aparato 
continuará a partir del punto de interrupción.

 No intente cerrar la puerta del aparato 
en los dos minutos siguientes a la apertura 
automática de AirDry, ya que esto podría 
dañar el aparato.
Si, después, la puerta está cerrada al me­
nos 3 minutos, el programa en curso termi­
na.

9.9 Fin del programa
Cuando finaliza el programa, el lavavajillas se 
desactiva automáticamente.
Todos los botones están inactivos, excepto el 
botón de encendido/apagado.

9.10 Desconexión automática
Esta función ahorra energía al apagar el apa­
rato cuando no está en funcionamiento.
La función se pone en marcha:
• Cuando el programa ha finalizado.
• Transcurridos 5 minutos si no se ha inicia­

do ningún programa y no se ha pulsado 
ningún botón.

10. CONSEJOS

10.1 General
Siga estos consejos para obtener un resulta­
do óptimo de la limpieza y el secado en el 
uso diario y proteger el medio ambiente.

• Lavar los platos en el lavavajillas, tal y 
como se indica en el manual de 
instrucciones, suele consumir menos agua 
y energía que lavar los platos a mano.

• No preenjuague los platos a mano. 
Aumenta el consumo de agua y energía. 
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Cuando sea necesario, seleccione un 
programa con fase de prelavado.

• Quite los residuos más grandes de 
comida de los platos y vacíe las tazas y 
vasos antes de meterlos en el aparato.

• Seleccione un programa según el tipo de 
carga y el grado de suciedad.

• Para prevenir la acumulación de cal 
dentro del aparato:
– Rellene el depósito de sal siempre 

que sea necesario.
– Use la dosis recomendada de 

detergente y abrillantador.
– Asegúrese de que el ajuste actual del 

descalcificador de agua se adecúa a 
la dureza del suministro de agua.

– Siga las instrucciones del capítulo 
"Limpieza y mantenimiento".

10.2 Uso de sal, abrillantador y 
detergente
• Utilice únicamente sal, abrillantador y 

detergente diseñados para lavavajillas. 
Otros productos pueden dañar el aparato.

• En las zonas con agua dura y muy dura, 
se recomienda usar solo detergente para 
lavavajillas (polvo, gel, pastillas que no 
contengan agentes adicionales), 
abrillantador y sal por separado para unos 
resultados de limpieza y secado óptimos.

• Es posible que las pastillas multiusos no 
se disuelvan completamente durante los 
programas cortos, lo que puede llevar a 
residuos de detergente en los platos. 
Consulte el envase del producto. Utilice 
pastillas con programas más largos.

• Utilice siempre la cantidad correcta de 
detergente. Una dosis insuficiente de 
detergente puede dar lugar a resultados 
de limpieza deficientes y a películas o 
manchas de agua dura en los artículos. El 
uso de demasiado detergente con agua 
blanda o descalificada produce residuos 
de detergente en los platos. Consulte las 
instrucciones del envase del detergente.

• Use siempre la cantidad correcta de 
abrillantador. Una dosis insuficiente de 
abrillantador disminuye los resultados del 
secado. Usar demasiado abrillantador 
produce capas azuladas. Para ajustar el 
nivel de abrillantador, consulte el capítulo 
«Ajustes».

• Asegúrese de que el nivel del 
descalcificador de agua es correcto. Si se 

ajusta un nivel demasiado alto, el agua se 
vuelve demasiado blanda, lo que puede 
corroer el vidrio. Para ajustar el nivel del 
descalcificador de agua, consulte el 
capítulo «Ajustes».

10.3 Qué hacer si desea dejar de 
utilizar pastillas de detergentes 
combinadas
Antes de volver a utilizar por separado deter­
gente, sal y abrillantador, realice estos pasos:
1. Ajuste el descalcificador en el nivel más 

alto. 
2. Asegúrese de que los recipientes de sal y 

de abrillantador están llenos. 
3. Inicie el programa Quick. No añada 

detergente ni cargue platos en los cestos. 
4. Cuando termine el programa, ajuste el 

descalcificador según la dureza del agua 
de su zona. 

5. Ajuste la dosificación del abrillantador. 

10.4 Antes de iniciar un programa
Antes de iniciar el programa seleccionado, 
asegúrese de que:
• Los filtros están limpios e instalados 

correctamente.
• La tapa del depósito de sal está bien 

cerrada.
• Los brazos aspersores no están 

obstruidos.
• Hay suficiente sal y abrillantador.
• La disposición de los utensilios en los 

cestos es correcta.
• El programa es adecuado para el tipo de 

carga y el grado de suciedad.
• Se utiliza la cantidad correcta de 

detergente.

10.5 Descarga de los cestos
1. Deje enfriar la vajilla y cristalería antes de 

retirarla del aparato Los artículos 
calientes son sensibles a los golpes. 

2. Vacíe primero el cesto inferior y a 
continuación el superior. 

 Después de terminar el programa, toda­
vía puede quedar agua en las superficies 
interiores del aparato.
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11. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

IMPORTANTE
Antes de realizar tareas mantenimiento 
que no sean ejecutar el programa 
apague el aparato y desconecte el en­
chufe de la toma principal.

Los filtros sucios y los brazos aspersores 
obstruidos afectan negativamente a la cali­
dad del lavado.
Los filtros son autolimpiantes y no requieren 
limpieza después de cada uso. Limpie los fil­
tros una vez a la semana. Limpie los brazos 
rociadores cada dos meses, o antes si nota 
residuos de comida en los platos después de 
que el programa haya terminado. La frecuen­
cia de limpieza puede variar dependiendo de 
la frecuencia con que se utilice el aparato.

11.1 Cómo comenzar 
MachineCare programa
Antes de iniciar el programa , limpie los filtros 
y los brazos aspersores.
1. Utilice un descalcificador o producto de 

limpieza diseñado específicamente para 
lavavajillas. Siga las instrucciones que 
aparecen en el paquete. No introduzca 
platos en los cestos. 

2. Mantenga pulsado AUTO durante unos 3 
segundos. 

 El indicador está encendido.
3. Cierre la puerta del aparato para iniciar el 

programa. 

Cuando se complete el programa,  el indi­
cador está apagado. 

11.2 Limpieza del interior
• Limpie el interior del aparato con un paño 

suave humedecido.
• No utilice productos abrasivos, estropajos 

abrasivos o duros, utensilios afilados, 
productos químicos agresivos ni 
disolventes.

• Limpie la puerta, incluida la junta de 
goma, una vez por semana.

• Para mantener el funcionamiento óptimo 
del aparato, utilice un producto específico 
de limpieza para lavavajillas al menos 
cada dos meses. Siga atentamente las 
instrucciones del envase del producto.

• Para obtener unos resultados de limpieza 
óptimos, inicie el programa .

11.3 Limpieza del exterior
• Limpie el aparato con un paño suave 

humedecido.
• Utilice solo detergentes neutros. Para el 

panel de control, utilice agua sin 
detergentes.

• No utilice productos abrasivos, estropajos 
duros ni disolventes.

11.4 Eliminación de cuerpos 
extraños
Revise los filtros y el sumidero después de 
cada uso del lavavajillas. Los cuerpos extra­
ños (como trozos de vidrio, plástico, huesos, 
palillos de dientes, etc.) disminuyen el rendi­
miento de la limpieza y pueden causar daños 
en la bomba de desagüe.

PRECAUCIÓN!
Si no puede retirar los cuerpos extraños, 
póngase en contacto con un Centro de 
servicio técnico autorizado.

1. Desmonte el sistema de filtros como se 
indica en este capítulo. 

2. Retire manualmente cualquier cuerpo 
extraño. 

3. Vuelva a montar los filtros como se indica 
en este capítulo. 

11.5 Limpieza de filtros
El sistema de filtrado consta de tres piezas.

C

B

A

1. Gire la tapa (B) hacia la izquierda 
(sentido antihorario) y extráigala. 
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2

2. Retire el filtro (C) del filtro (B). 
3. Retire el filtro plano (A). 
4. Lave los filtros. 

5. Asegúrese de que no haya residuos de 
alimentos o suciedad en el borde del 
sumidero o a su alrededor. 

6. Vuelva a colocar el filtro plano (A ). 
Asegúrese de que queda correctamente 
colocado bajo las 2 guías. 

7. Vuelva a montar los filtros (B) y (C). 
8. Vuelva a colocar el filtro (B) en el filtro 

plano (A). Gírelo a la derecha (sentido 
horario) hasta que quede bloqueado. 

PRECAUCIÓN!
Una posición incorrecta de los filtros pue­
de provocar resultados de lavado no sa­
tisfactorios e incluso dañar el aparato.

11.6 Limpieza del brazo aspersor 
inferior
1. Para quitar el brazo aspersor inferior, tire 

hacia arriba. 

2. Lave el brazo aspersor bajo el agua 
corriente. Retire las partículas de 
suciedad de los orificios mediante un 
objeto afilado, como un palillo. Haga 
pasar agua a través de los orificios para 
eliminar las partículas de suciedad del 
interior. 

3. Para instalar el brazo aspersor de vuelta, 
presiónelo hacia abajo. 

11.7 Limpieza del brazo aspersor 
superior
No retire el brazo superior del aspersor. Si 
los orificios del brazo aspersor están obstrui­
dos, quite los restos de suciedad con un ob­
jeto fino y afilado, como por ejemplo un palillo 
de dientes.

11.8 Limpieza del brazo aspersor de 
techo
El brazo aspersor de techo está en el techo 
del aparato. El brazo aspersor (C) está insta­
lado en el tubo de descarga (A) con el ele­
mento de montaje (B).

C

B

A
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1. Suelte los topes de los lados de los 
carriles deslizantes del cajón de cubiertos 
y extraiga el cajón. 

2

1

2. Mueva el cesto superior al nivel más bajo 
para alcanzar el brazo aspersor con más 
facilidad. 

3. Para separar el brazo aspersor (C) del 
tubo de descarga (A), gire el elemento de 
montaje (B) hacia la izquierda y tire del 
brazo aspersor hacia abajo. 

4. Lave el brazo aspersor bajo el agua 
corriente. Retire las partículas de 
suciedad de los orificios mediante un 
objeto afilado, como un palillo. Haga 
pasar agua a través de los orificios para 
eliminar las partículas de suciedad del 
interior. 

5. Para instalar el brazo aspersor (C) de 
nuevo, inserte el elemento de montaje 
(B) en el brazo aspersor y fíjelo en el 

tubo de descarga (A) girándolo hacia la 
izquierda. Asegúrese de que el elemento 
de montaje encaje en su sitio. 

6. Instale el cajón de cubiertos en los 
carriles deslizantes y bloquee los topes. 

11.9 Limpieza del filtro del tubo de 
entrada
1. Cierre el grifo. 
2. Gire la sujección (A) hacia la derecha. 

Desconecte el tubo. 

A

3. Limpie el filtro del tubo de entrada. 

12. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
La mayoría de los problemas que pueden 
surgir se resuelven sin necesidad de ponerse 
en contacto con el Centro de servicio técnico. 
Consulte la tabla para informarse sobre posi­
bles problemas.
Con algunos problemas, la pantalla muestra 
un código de error.
Una vez comprobado el aparato, apáguelo y 
enciéndalo. Si el problema persiste, póngase 
en contacto con un centro de servicio técnico 
autorizado. Desenchufe el aparato y no lo uti­
lice hasta que se solucione el problema.

IMPORTANTE
Cierre el grifo de agua, desenchufe el 
aparato y no lo utilice hasta que se solu­
cione el problema.

No se puede encender el aparato.
• Compruebe que el enchufe esté conecta­

do a la toma de corriente.
• Asegúrese de que no haya fusibles daña­

dos en la caja de fusibles.
El programa no se inicia.
• Asegúrese de que la puerta del aparato 

esté cerrada.
• Si se ha ajustado el inicio retardado, can­

cele la cuenta atrás o espere hasta que 
esta acabe.

• El aparato recarga la resina dentro del 
descalcificador de agua. La duración del 
proceso es de aproximadamente 5 minu­
tos.

Código de error  o . El aparato no se 
llena de agua.
• Compruebe que el grifo esté abierto.
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• Asegúrese de que la presión del suminis­
tro de agua esté entre 0.05 (0.5) / 1 (10) 
MPa (bar). Para esta información, pónga­
se en contacto con la empresa local de 
suministro de agua.

• Compruebe que el grifo no está obstruido.
• Asegúrese de que el filtro de la manguera 

de entrada no está obstruido. Limpie el fil­
tro si fuera necesario. Consulte el capítulo 
"Limpieza y mantenimiento".

• Asegúrese de que la manguera de entra­
da no esté doblada ni retorcida.

Código de error . El aparato no 
desagua.
• Asegúrese de que el desagüe no está 

obstruido.
• Compruebe que el filtro de desagüe no 

está obstruido.
• Asegúrese de que la manguera de desa­

güe no esté doblada ni retorcida.

Código de error . El dispositivo 
antiinundación está activado.
• Cierre el grifo.
• Asegúrese de que el aparato está instala­

do correctamente.
• Asegúrese de que los cestos se cargan 

según las instrucciones del manual de 
usuario.

Códigos de error  - . Fallo de 
funcionamiento de la bomba de lavado o 
de la bomba de desagüe.
• Asegúrese de que los filtros están limpios.
• Apague y encienda el aparato.

Códigos de error  -  o  - . 
Fallo de funcionamiento de la bomba de 
lavado o de la bomba de desagüe.
• Apague y encienda el aparato.

Código de error  o . La temperatura 
del agua dentro del aparato es demasiado 
alta o se ha producido un fallo de 
funcionamiento del sensor de 
temperatura.
• Asegúrese de que la temperatura del 

agua de entrada no exceda los 60°C.
• Apague y encienda el aparato.

Códigos de error  o . Fallo técnico 
del aparato.
• Apague y encienda el aparato.

Código de error . El nivel de agua 
dentro del aparato es demasiado alto.
• Apague y encienda el aparato.
• Asegúrese de que los filtros están limpios.
• Asegúrese de que la manguera de salida 

esté instalada a la altura correcta sobre el 
suelo. Consulte las instrucciones de insta­
lación.

El aparato se detiene y se pone en marcha 
más veces durante el funcionamiento.
• Es normal. Proporciona resultados de lim­

pieza óptimos y ahorra energía.
El programa dura demasiado.
• Si se ha ajustado el inicio retardado, can­

cele la cuenta atrás o espere hasta que 
esta acabe.

• Activar opciones de programa aumenta la 
duración del programa.

La duración del programa en pantalla es 
diferente a la duración de la tabla de 
valores de consumo.
• La duración del programa puede cambiar 

debido a la presión y temperatura del 
agua, las variaciones de alimentación 
principal, las opciones seleccionadas, la 
cantidad de platos y el grado de suciedad.

En la pantalla aumenta el tiempo restante 
y llega casi hasta el fin de la duración del 
programa.
• Esto no es un defecto. El aparato funciona 

correctamente.
Pequeña fuga de la puerta del aparato.
• El aparato no está nivelado. Afloje o aprie­

te las patas ajustables (en su caso).
Es difícil cerrar la puerta del aparato.
• El aparato no está nivelado. Afloje o aprie­

te las patas ajustables (en su caso).
• Hay partes de la vajilla que sobresalen de 

los cestos.
La puerta del aparato se abre durante el 
ciclo de lavado.
• La función AirDry se activa para mejorar 

los resultados de secado y ahorrar ener­
gía. Para desactivar la función, consulte el 
capítulo "Ajustes".

Sonidos de traqueteo o golpeteo dentro 
del aparato.
• La vajilla no está colocada correctamente 

en los cestos. Consulte el capítulo "Carga 
del lavavajillas".
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• Asegúrese de que los brazos aspersores 
pueden rotar libremente.

El aparato dispara el disyuntor.
• El amperaje no es suficiente para el sumi­

nistro simultáneo de todos los aparatos. 
Compruebe el amperaje de la toma y la 
capacidad del medidor o apague uno de 
los aparatos.

• Fallo eléctrico interno del aparato. Pónga­
se en contacto con un centro de servicio 
técnico autorizado.

12.1 Los resultados de lavado y el 
secado no son satisfactorios
Malos resultados del lavado de platos.
• Consulte el capítulo "Consejos".
• Utilice un programa de lavado más 

intensivo.
• Active la opción ExtraPower para mejorar 

el resultado de lavado del programa 
seleccionado.

• Limpie las boquillas del brazo aspersor y 
los filtros. Consulte el capítulo "Limpieza y 
mantenimiento".

• La calidad del detergente puede ser la 
causa. Pruebe con otro detergente.

Malos resultados de secado.
• Consulte el capítulo "Consejos".
• Se ha dejado la vajilla demasiado tiempo 

dentro del aparato cerrado. Active la 
función AirDry para ajustar la apertura 
automática de la puerta y mejorar el 
rendimiento de secado. Consulte el 
capítulo "Ajustes".

• Descargue el lavavajillas solo cuando el 
programa haya finalizado y la pantalla 
muestre 0:00.

• No hay abrillantador o la dosificación es 
insuficiente. Llene el dosificador de 
abrillantador o ajuste la dosis a un valor 
superior (si procede).

• La calidad del abrillantador puede ser la 
causa. Pruebe utilizando otro 
abrillantador.

• Utilice siempre abrillantador, incluso con 
pastillas multiusos.

• Los objetos de plástico pueden tener que 
secarse con un paño.

• El programa Quick no tiene la fase de 
secado. Seleccione un programa 
diferente.

• Han caído gotas de agua del cesto 
superior sobre el cesto inferior. Descargue 
primero el cesto inferior y, a continuación, 
el superior.

Rayas blanquecinas en vasos y platos.
• La cantidad de detergente es demasiada. 

Reduzca la cantidad.
Capas azuladas en vasos y platos.
• La dosificación del abrillantador es 

demasiado alta. Reduzca la dosificación.
Gotas de agua y manchas secas en vasos 
y platos.
• La calidad del abrillantador puede ser la 

causa. Prueba con un abrillantador 
diferente.

• Consulte el capítulo "Carga del 
lavavajillas".

El interior del aparato está mojado.
• Esto no es un defecto del aparato. La 

humedad se condensa en las paredes del 
aparato.

Espuma inusual durante el lavado.
• Utilice detergente diseñado 

específicamente para lavavajillas.
• Utilice un detergente de otro fabricante.
• No preenjuague los platos bajo el agua 

corriente.
Rastros de óxido en los cubiertos.
• Hay demasiada sal en el agua que se 

utiliza para lavar. Después de llenar el 
recipiente de sal, retire siempre la sal 
derramada.

• Se colocaron artículos que se oxidan junto 
a cubiertos de acero inoxidable. No ponga 
estos elementos juntos.

Restos de detergente en el dosificador al 
final del programa.
• El agua no puede lavar el detergente del 

dosificador. Compruebe que los brazos 
aspersores no estén bloqueados o 
atascados.

• Asegúrese de que los objetos de los 
cestos no impiden que se abra la tapa del 
dosificador de detergente.

Olores en el interior del aparato.
• Consulte el capítulo "Limpieza y 

mantenimiento".
• Utilice con regularidad un programa con 

una temperatura de lavado de 65°C.
Depósitos calcáreos en la vajilla, la cuba y 
el interior de la puerta.
• El agua del grifo es dura. Utilice agua y 

ajuste la regeneración del descalcificador 
de agua aunque use pastillas multiusos. 
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Consulte la sección de descalcificador de 
agua en el capítulo "Ajustes".

• El nivel de sal es bajo. Si el indicador de 
sal está encendido, llene el depósito de 
sal.

• La tapa del depósito de sal está suelta. 
Inspeccione el tapón.

• Inicie el programa  con un 
descalcificador o un producto de limpieza 
diseñado para lavavajillas.

• Si los depósitos de cal persisten, limpie el 
aparato con los detergentes adecuados.

• Pruebe con otro detergente.
• Contacte con el fabricante del detergente.
Vajilla mate, descolorida o agrietada.
• Asegúrese de lavar en el aparato 

únicamente elementos aptos para 
lavavajillas.

• Cargue y descargue con cuidado el cesto. 
Consulte el capítulo "Carga del 
lavavajillas".

• Coloque los objetos delicados en el cesto 
superior.

• Active la opción GlassCare para 
garantizar un cuidado especial de la 
cristalería y objetos delicados.

Consulte los capítulos "Antes del primer uso", 
"Carga del lavavajillas", Uso diario" o " Con­
sejos" para conocer otras causas posibles.

13. DATOS TÉCNICOS
Datos técnicos.

.

Dimensiones Ancho / alto / fondo (mm) 596 / 818 - 898 / 
550 

Conexión eléctrica 1)
Tensión (V) 220 - 240

Frecuencia (Hz) 50

Presión del suministro de agua Mín. / máx. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Suministro de agua Agua fría o caliente (°C) 2) mín. 5 - máx. 60

Capacidad Coloque los cubiertos 14
1) Consulte la placa de datos técnicos para otros valores.
2) Si el agua caliente procede de una fuente de energía alternativa (por ejemplo, paneles solares), utilice la toma 
de agua caliente para reducir el consumo de energía.

13.1 Enlace a la base de datos 
EPREL de la UE
El código QR de la etiqueta energética sumi­
nistrada con el aparato proporciona un enla­
ce web para el registro de este aparato en la 
base de datos de EU EPREL. Guarde la eti­
queta energética como referencia junto con el 
manual de usuario y todos los demás docu­
mentos que se proporcionan con este apara­
to.

También es posible encontrar información re­
lacionada con el rendimiento del producto en 
la base de datos EPREL de la UE utilizando 
el enlace https://eprel.ec.europa.eu y el nom­
bre del modelo y el número de producto que 
se encuentra en la placa de características 
del aparato. Consulte el capítulo "Descripción 
del producto".

14. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo . Co­
loque el embalaje en los contenedores co­
rrespondientes para reciclarlo. Ayude a prote­
ger el medioambiente y la salud pública reci­
clando los residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos. No deseche los aparatos mar­
cados con el símbolo  con los residuos do­
mésticos. Lleve el producto a su centro de re­
ciclaje local o póngase en contacto con su 
oficina municipal.

*
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